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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 

badiiy matn tilini struktur-semantik hamda statistik, komponent, tipologik, qiyosiy-

tarixiy, kognitiv, leksikografik, xrononlogik uslublaridan foydalanish zarurati 

yuzaga kelmoqda. Ayniqsa, milliy tillar tarixi matnlari asosida yaratilgan 

lug‘atlar, ularning matn kontekstidagi lug‘aviy va mantiqiy mohiyatini belgilash, 

turli xil istilohlarning semantik va majoziy funksiyasini aniqlash zamonaviy 

tilshunoslik ilmining asosiy tamoyillaridan biri bo‘lib qolmoqda. Shu ma’noda, 

lug‘atlar yaratish tarixi va uning asosiy tamoyillarini belgilash, ularda qo‘llanilgan 

lug‘at moddalarining leksik, etimologik, tarixiy va xronologik ma’nolari, matn 

tarkibidagi lug‘aviy, semantik birliklar sathini yoritish dolzarb ahamiyat kasb 

etmoqda. 

Dunyo tilshunoslik ilmining leksikologiya va leksikografiya sohasi zamirida 

til tarixini o‘rganish, turli davrlarda yaratilgan lug‘atlarning tuzilishi va ularning 

tarixiy ahamiyatini aniqlashda ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda. Bu yo‘nalish 

ensiklopedik, filologik, tafsiriy va izohli lug‘atlar yaratishning asosiy tamoyillarini 

belgilash, adabiy matnning lisoniy, majoziy, ramziy, mantiqiy va tarixiy 

xususiyatlarini sinxron tarzda o‘rganish, yangi tipdagi elektron platformali 

lug‘atlarni yaratish imkoniyatini yuzaga keltiradi. Shu bois, lug‘atlardagi an’anaviy 

tamoyillar, ularda adabiy til me’yorlari va mezonlariga rioya etish, so‘z 

moddalarining tarixiy va ijtimoiy oqimlar hamda hayotiy-real voqeliklariga bog‘liq 

ma’no belgilari, so‘zlarning etimologiyasi, ularning leksik va semantik asoslari, 

iqtibosiy va o‘zlashgan so‘z moddalari izohini tizimlashtirish bugungi tilshunoslik 

sohasidagi asosiy vazifalardan biri hisoblanmoqda. 

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda ilm-fan taraqqiyotida milliy o‘zlikni 

anglash, ajdodlar ma’naviy-madaniy xazinasini tiklash masalalariga e’tibor 

qaratilmoqda. “Ma’rifat fidoyilarining qoldirgan o‘lmas merosi bugungi kunda 

ham ma’naviyatimizni yuksaltirish, yoshlarimizni milliy va umuminsoniy 

qadriyatlar ruhida tarbiyalashda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi.”1 Natijada 

leksikografiya har bir xalq tilining lug‘aviy fondi, dunyoqarashi rivojida alohida 

maqomga egaligi, leksikografik asarlar umumiy til zaxirasini tartibga solishga, 

alohida leksik turkumlarning adabiy til me’yorlarini barqarorlashtirishga xizmat 

qilishi ilmiy tadqiqot mavzusi sifatida zamonaviy tilshunoslik ilmida alohida 

ahamiyat kasb etmoqda. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son 

“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida” Farmoni, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son 

“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 

13-sentabrdagi PQ-3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini 

rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik lug‘atini oshirish hamda targ‘ib qilish 

bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-

2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, 

                                                           
1 Мирзиёев Ш. М. Буюк келажагимизни мард ва олижаноб халқимиз билан бирга қурамиз. – Тошкент: 

“Ӯзбекистон”, НМИУ, 2017. –178 б. 
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bajarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari 

to‘g‘risida”gi, 2020-yil 19-oktabrdagi PQ-4865-son “Buyuk shoir va mutafakkir 

Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risidagi” Qarorlari, 

“Adabiyot va san’at, lug‘atni rivojlantirish–xalqimiz ma’naviy olamini 

yuksaltirishning mustahkam poydevori” mavzusidagi ma’ruzasi hamda boshqa 

me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu 

dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion 

iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilish darajasi. Jahon xalqlari leksikografiyasi tarixida 

“Burhoni qote’” lug‘ati borasida Yevropa olimlaridan Jorj Richardson, 

H.Blochman, S.Zaleman, S.Bayevskiy, L.Shcherba, V.Kapranov, Eron 

tilshunosligida Aliakbari Dehxudo, Said Nafisiy, Aliasg‘ari Hikmat, Muhammad 

Muyin, Shahriyoriy Naqaviylar izlanishlar olib borishgan. 

Tojik olimlaridan H.Raufov, A.Sanginov, A.Nurov, H.Ahadov, S.Hoshimov, 

T.Shokirov, S.Nazarzoda, S.Karimov, Mirzo Hasani Sulton, A.Otaxonova, 

Sh.Rahmatova, S.Voydullozoda va O‘zbekiston leksikograflaridan D.Bahriddin, 

A.Vohidov, Q.Muhiddinov, N.Husanov2 kabi bir qator olimlar o‘z qarashlarini 

                                                           
2 Blochman H. Contributians to persion Lexicographg iongrhat ot the Asiatgot Bengal, Calkutta, 1868; 

Saleman C. Bericht uber die Ausgahle des Miyari Jamoli. Melanges Asiatigues de… 1888. P.417-594; 

С.В.Баевский. Ранняя персидская лексикография XI-XV вв. – М.:Наука, 1989; Описание персидских и 

таджикских рукописей института народов Азии, вып. 4. персидские толковые словари (фарханги) – М.: Изд-

во восточной лит-ры, 1962; Щерба Л.В. Опыт общей истории лексикографии, избранные работы по 

языкознанию и фонетике –Т. I, -Л.: Изд-во Ленинградского университета, 1974; Деҳхудо Алиакбар 

Луғатнома. - Теҳрон, 1383. - Ҷ. 11. -765с.; ҷ.12. - 824 с.; Аз ў: Луғатнома ҷ.1-14. -Тегеран, 1993-1994; Саид 

Нафисй «Бурҳони қотеъ» нашри Муҳаммад Муин, ҷ.I, Теҳрон, 1330 ҳ. ш., Муқаддима. Дастури луғатнависӣ, 

фарҳанги Амид, чопи дуюм, Теҳрон, 1345 Хуршедӣ; Алӣ Асғари Ҳикмат, Сарзамини Ҳинду Покистон. –

Теҳрон, 1397 ш.; Шаҳриёри Нақавӣ. Фарҳангнависии форсӣ дар Ҳинду Покистон, Теҳрон, 1341; Капранов 

В.А.«Луғати фурс» Асади Туси и его место в истории таджикской фарси лексикографии. –Душанбе: 

Дониш,1969; его же: Таджикско-персидская лексикография в Индии XVI-XIX вв. –Душанбе: Дониш, 1987. 

Ҳ.Рауфов «Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ» ҳамчун сарчашмаи лексикографияи тоҷику форс. –Душанбе: Дониш, 1973; 

Сангинов А. Словарь «Баҳори Аҷам» и его лексикографическая характеристика. АКД. –Душанбе,1973; 

А.Воҳидов «Ғиёс-ул-луғот»-и Муҳаммад Ғиёсиддин ва мавқеи он дар фарҳангнигории тоҷикӣ-форсӣ.- 

Самарқанд, 2012; Аҳадов Ҳ. «Фарҳанги Рашидӣ» ҳамчун асари лексикографӣ. –Душанбе: Дониш,1981; 

Ҳошимов С. Луғатнигорӣ. –Душанбе:Маориф ва фарҳанг, 2004; А.Отахонова Масъалаи муайян кардани 

фонди воҳидҳои луғавии фарҳангҳои пешина. // Маҷ.Забоншиносии тоҷик. –Душанбе: Дониш, 1977; Дарвеш 

Баҳриддин «Чароғи Ҳидоят»-и Орзу ва забони тоҷикии форсӣ, –Душанбе: Дониш, 1992; Воҳидов А. 

Структурно-семантическая характеристика лексики в «Ғиёс-ул-луғот», АКД, Душанбе, 1975; Аз ўниз: Аз 

таърихи луғатнависии тоҷику форс. – Самарқанд, 1980; Фарҳангнигории тоҷикӣ-форсӣ дар асрҳои X -XIX. – 

Самарқанд, 2018; Ҳусанов Н. Лексикографическая характеристика словаря Шейха Сулеймана Бухари 

«Луғати чиғатойи ва Турки усмонӣ» АКД.. –Тошкент, 1982; Аз ў низ: Ӯзбек антропонимлари тарихи. – 

Тошкент: Navro‘z, 2014; Содиқов Қ. Тарихий лексикография. – Ташкент: Фан, 2011; Йўлдошев Б. “Санглоҳ” 

луғатининг моҳир тадқиқотчиси «Ҳикмат ва ибратдан инган маърифат» –Самарқанд, 2002; Алишер Навоий 

асарлари тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Фан, 4 жилддан иборат, 1983-1985; Проблема толкования слов 

в филологических словарях, Рига, 1963; Виноградов В.В Лексикология, Лексикография. –М, 1977; 

Шарафутдинова К.А.Раскрытия значений слов в двухязычном словаре. – Тошкент, 1968; Касарес К. Ввдение 

современную лексикографию. – М.: Наука, 1958; Болтубоева И. Робитаи луғавию фразеологии 

«Мусталаҳоту-ш-шуаро»-и Вораста бо лаҳҷаи Хуҷанд ва атрофи он.- Худҷанд, 2009; Алиева Ф. 

Арабизированная и фарсизированная лексика в «Гиясуллугат» Мухаммада Гиясуддина Ромпури:- Автореф. 

дисс.на соиск канд фил. наук. –Худжанд, 2017; Шокиров Т.С. Таъбирот дар фарҳангҳо. //Забон-рукни 
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bildirgan bo‘lsalar-da, lekin leksikografiya tarixida eng muhim tafsiriy va izohli 

lug‘at kitoblaridan biri bo‘lmish “Burhoni qote’” asari hanuzgacha alohida tadqiqot 

doirasida muhokama etilmagan. 

Tadqiqot obyekti sifatida tanlangan “Burhoni qote’” bir necha bor qayta-qayta 

nashr etilishi hamda mazkur lug‘at boshqa lug‘atnavislar tomonidan asosiy tayanch 

manba sifatida qo‘llanilgan bo‘lsa-da, haligacha bu lug‘at borasida monografik 

plandagi alohida tadqiqot yaratilmagan. O‘rta asrlar fors-tojik lug‘atlariga doir 

deyarli barcha tadqiqotlarda bu asarning nomi tilga olingan bo‘lib, mualliflar 

lug‘atning u yoki bu xususiyati haqida o‘zlarining ilmiy qarashlarini umumiy 

tarzda bildirganlar, xolos. Fors-tojik matnshunosligi va manbashunosligi 

sohasidagi taniqli leksikograf olim H.Raufov “Rashidiy lug‘ati”3 tafsilotlarini 

o‘rganar ekan, bu asarni krill alifbosiga o‘girganligi va uni qayta tahrir etganligini 

ta’kidlaydi. Taniqli lug‘atshunos olim A.Nurov o‘zi yaratgan variantning 

muqaddimasi va lug‘atlarni tasniflash jarayonida bu asar borasida ham so‘z 

yuritadi4. Sh.Rahmatova mazkur lug‘at tarkibidagi frazeologik birikmalar va 

oykonimlarni5, S.Voydullozoda esa lug‘atdagi toponimik atamalarning leksik 

xususiyatlarini o‘rgangan6. Mazkur tadqiqotlarning barchasida umumiy 

xarakterdagi qarashlarni uchratamiz. Tadqiqotlarda lug‘atning mazmun va 

mundarijasi, uning ilmiy-nazariy ahamiyati, asarning adabiy-tarixiy manba sifatida 

ilmiy ahamiyati tadqiqotchilar nazaridan chetda qolgan. 

Tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-

tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadqiqot Samarqand davlat 

universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Fors-tojik leksikologiyasi 

va leksikografiyasi muammolari” mavzusi yo‘nalishi doirasida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi fors-tojik leksikografiyasi tarixi va uning vujudga 

kelish tamoyillari, XVIII-XIX asr Hindiston lug‘atnavislik maktabi, “Burhoni 

qote’” lug‘ati muallifining lug‘at moddalari va so‘zlarni tasnif qilish usullarini 

ochib berishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

tarixiy va qadimiy izohli lug‘atlar va “Burhoni qote’” yaratilgan davrning 

tarixiy, ilmiy, nazariy asoslari, shart-sharoitlari, sabab va omillarini ochib berish; 

lug‘atda so‘z moddalarini batafsil, qisqa, sinonim, antonim, ensiklopedik 

izohlash turlarini dalillash; 

o‘zlashgan so‘zlar va “Burhoni qote’” lug‘atida suriyoniy, rimiy, zand-pozand 

iqtibosiy so‘zlarning izohlanishini ochib berish; 

                                                                                                                                                                                           
давлат. –Хуҷанд: Дабир, 2018; Аз ў низ: Киноёти лафзӣ дар “Ғиёс-ул-луғот”. // Забон-рукни давлат. –

Хуҷанд: Дабир, 2018; Забони тоҷикӣ дар луғати садзабона. //Забон равшангари дилҳост. – Хуҷанд: Дабир, 

2018. 
3 Рауфов Ҳ. “Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ” Ҳамчун сарчашмаи лексикографияи тоҷику форс.. –Душанбе: Дониш, 

1973, 191 с. 
4 Муҳаммадҳусайни Бурҳон. “Бурҳони қотеъ” ҷ.I. Пешгуфтор . – Душанбе: Адиб, 1993; ҷ. I, 416 с. 
5 Раҳматова Ш. Р.Фразеологизмҳо дар фарҳанги “Бурҳони қотеъ”-и Муҳаммадҳусайн Бурҳон. // Ахбори 

ДДҲБСТ, 2019, № 4(81). –С.125-135 ; Аз ў низ: Ойконимҳо дар фарҳанги «Бурҳони қотеъ»-и 

Муҳаммадҳусайни Бурҳон.-// Ахбори ДДҲБСТ, 2021, № 3(92) 
6 Вайдуллозода С. Топонимика дар «Бурҳони қотеъ»-и Муҳаммадҳусайни Бурҳон./ С. Вайдуллозода, 2017, 

№ 3. –С. 21-31. 
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tadqiq etilayotgan lug‘atda so‘z turkumlarining etimologiyasi masalasi 

bo‘yicha lug‘atshunoslar va tadqiqotchilarning ilmiy-tanqidiy fikrlarini dalillash; 

Muhammadhusayn Burhonning so‘zliklar va lug‘at moddalarining fonetik, 

leksik va morfologik xususiyatlarini asoslash. 

Tadqiqotning obyekti sifatida “Burhoni qote’” (A.Nurov tahriri ostidagi 3 

jilddan iborat) lug‘ati, “G‘iyos-ul-lug‘ot”, “Farhangi zaboni tojik” lug‘atlari 

tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini “Burhoni qote’” lug‘atidagi leksik birikmalarning 

izohlanish usullari va tamoyillari, asarning lug‘aviy qatlamlarini aniqlash tashkil 

etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda leksik, statistik, sistem, komponent, 

qiyosiy-tarixiy, lingvopoetik va umumlashtirish usullaridan foydalanildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

Hindistonda lug‘atlar yaratish maktabining XVIII-XIX asrlarda 

takomillashuvi, mazkur lug‘atda so‘zlarning fonologik, leksikologik, morfologik 

xususiyatlari hamda frazeologik birliklarni qiyoslash, sharhlash аsosida bo, be, no, 

dar, fur kabi old qo‘shimchalarning faolligi va -gun, -vash, -oso, -sor singari 

qo‘shimchalarning nofaolligi aniqlangan; 

lug‘atda arab, turk, hind, yunon, rum, avesto va sug‘d, pahlaviy, hind tillariga 

xos bo‘lgan so‘zlarning leksik-semantik, ramziy-majoziy va tarixiy-etimologik 

hamda kompozitsiyasi, ma’no turlari, juft va takroriyligi kabi konstruktiv 

xususiyatlari ochib berilgan; 

“Burhoni qote’”da “muxaffaf (qisqartma), “muraxxam” (yakunlanmagan), 

“muarrab” (arablashgan), “tavobe’, itbu” (tobe so‘zlar), “murodifot” (bir 

ma’noli)”, “azdod” (zid ma’noli), “noqiz” (nuqsonli, qusurli) kabi istilohlarning 

lug‘aviy asoslari dalillangan; 

so‘z moddalarini sharhlashda havolalar, havolalar ichra havola uslubining 

imloviy, uslubiy, sintagmatik ahamiyatga egaligi hamda arabcha infinitiv yoki 

mushtaq (maxsus qolipli) so‘zlarning qo‘shimcha badiiy, publitsistik, jonli 

so‘zlashuv kabi lingvostilistik usullari mavjudligi asoslangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

Lug‘atda so‘z va istilohlarning leksik, etimologik va majoziy izohlanish 

tamoyillari, ularni sharhlashda ichki va tashqi havolalar, havolalar ichra havola 

uslubi misollar orqali ochib berilgan; 

qadimgi va o‘rta asrlar fors tili, turk, hind va arab tillariga xos so‘zlar leksik-

semantik guruhlarga ajratilgan va misollar bilan dalillangan; 

ilmiy-adabiy sohaga doir so‘zlarning affiksatsiya va kompozitsiya usulida 

hosil bo‘lish yo‘llari, ularning etimologik xususiyatlari misollar bilan isbotlangan; 

geografik joy nomlari, tarixiy shaxslar, ontologik terminlar, hayvonot va 

o‘simlik olamiga xos istilohlarining sinonim, omonim va antonim shaklda 

qo‘llanishi misollar vositasida yoritilgan; 

“Burhoni qote’” lug‘atida tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminlarini 

tartibga solish va sharhlash usullari masalalari yuzasidan tavsiyalar ishlab 

chiqilgan. 
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Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqiq qilingan materiallar, 

sharhlangan so‘zlarning fors-tojik tili tabiatidan kelib chiqqan holda izohli 

lug‘atlar yaratish, tarixiy lug‘atlar borasida xulosalar chiqarishga yordam 

berganligi, jahon tilshunosligidagi sohaga doir ilmiy terminlardan 

foydalanilganligi, nazariy fikr hamda xulosalarning amaliyotga tatbiq etilganligi, 

olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi bilan 

belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati lug‘atda izohlangan so‘z moddalarining semantik-struktur 

prinsiplarini, qadimiy va tarixiy so‘zlarning etimologik xususiyatlarini, tarixiy 

lug‘atlar borasidagi mavjud ilmiy-nazariy qarashlarni tizimlashtirishga xizmat 

qilishi, leksikologiya va leksikografiya tarixi sohasida olib borilayotgan tadqiqotlar 

uchun nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, ushbu tadqiqot 

natijalaridan til tarixi, tojik adabiy tili fanlaridan yaratilgan darslik va o‘quv 

qo‘llanmalarni takomillashtirishda, bakalavriat ta’lim yo‘nalishida amaliy 

tilshunoslik, magistratura mutaxassisliklari uchun “Leksikologiya va 

leksikografiya”, “Pragmalingvistika” fanlaridan ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar 

o‘tkazishda, tadqiqotdagi ilmiy tavsiyalardan yangi tipdagi lug‘atlar va o‘quv 

adabiyotlarni yaratish imkonini berishi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Tojik-fors izohli lug‘atlarida so‘z 

ma’nolarini ifodalashning o‘ziga xos xususiyatlari muammosini tadqiq etishda 

olingan ilmiy natijalar asosida: 

O‘rta Osiyo va Sharq xalqlari tarixida yaratilgan leksikografiya tarixini 

davrlashtirish tendensiyalari, Hindistonda lug‘atlar yaratish maktabining 

takomillashuvi, mazkur lug‘atda so‘zlarning fonologik, leksikologik, morfologik 

xususiyatlari hamda frazeologik birikmalarni qiyoslash, sharhlash, old va orqa 

qo‘shimchalarning bo, be, no, dar, fur kabi faol, -gun, -go, -oso, -sor singari 

nofaolligi borasidagi prinsiplaridan O‘zRFA QQB Qoraqalpoq gumanitar fanlar 

ilmiy-tadqiqot instituti tomonidan 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-OO5 

“Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiq etish” mavzusidagi 

fundamental loyihada foydalanilgan. (O‘zR FA Qoraqalpog‘iston bo‘limining 

2022-yil 14-oktabrdagi 17-01/176-son dalolatnomasi) Ilmiy natijalarning 

qo‘llanishi orqali “Burhoni qote’” muallifining xalq og‘zaki ijod namunalariga xos 

bo‘lgan xalqona til xususiyatlariga daxldor elementlarga munosabati va ularning 

semantik-struktur hamda real tilshunoslik nuqtayi nazaridan talqin qilish usuli 

haqidagi qarashlarini o‘rganishga zamin bo‘lgan; 

Lug‘atda arab, turk, hind, yunon, rum, avesto va sug‘d, pahlaviy, hind tillariga 

xos bo‘lgan so‘zlarning leksik-semantik, ramziy-majoziy va tarixiy-etimologik 

hamda kompozitsiyasi, ma’no turlari, juft va takroriyligi kabi konstruktiv 

xususiyatlariga bag‘ishlangan ilmiy-nazariy qarashlardan O‘zRFA QQB 

Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot instituti tomonidan 2012-2016- 

yillarda bajarilgan FA-F1-GOO3 raqamli “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional 

so‘z yasalishi” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan. (O‘zR FA 

Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2022-yil 19-oktabrdagi 17-01/177-son 
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dalolatnomasi) Ilmiy natijalarining qo‘llanishi orqali Muhammadhusayn 

Burhonning til sathining fonetik, leksik va morfologik xususiyatlariga oid 

qarashlari, lug‘at so‘zlarning semantik va strukturaviy tafsilotlarni tahlil qilish, 

milliy tilshinoslikda lug‘aviy birikmalarning tarixiy etimologik, qiyosiy-tavsifiy 

tahlil qilinishi, lug‘atlarda tilga bog‘liq aspektlarni talqin etish prinsiplari, lug‘at 

manbalarni tavsiflash va ularni tadqiq etish metodlarini tasniflashga asoslangan; 

So‘z moddalarini sharhlashda havolalar, havolalar ichra havola uslubining 

imloviy, uslubiy, sintagmatik ahamiyati hamda arabcha infinitiv yoki mushtaq 

(maxsus qolipli) so‘zlarning qo‘shimcha badiiy, publisistik, jonli so‘zlashuv kabi 

lingvostilistik usullariga oid ilmiy-nazariy qarashlardan Samarqand davlat chet 

tillar institutida 2016-2018-yillarda amalga oshirilgan Yevropa Ittifoqining 

erazmus+dasturining 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-

ERASMUS+CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini 

modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasida 

foydalanilgan. (Samarqand davlat chet tillar institutining 2023-yil 27-iyundagi 

1900/30-son ma’lumotnomasi) Ilmiy natijalarining qo‘llanishi orqali tojik-fors 

tilshunosligida “Burhoni qote’”-ning lug‘aviy birikmalari tarixiy etimologik, 

qiyosiy-tavsifiy jihatdan tahlil qilinganligi, muallif tomonidan tilning fonetik, 

leksik va morfologik xususiyatlariga oid qarashlari, lug‘at so‘zlarning semantik va 

strukturaviy tafsilotlarni tahlil qilish borasidagi ilmiy va nazariy qarashlarni 

yoritish prinsiplari aniqlangan. 

“Burhoni qote’”da “muxaffaf (qisqartma), “muraxxam” (yakunlanmagan), 

“muarrab” (arablashgan), “tavobe’, itbu” (tobe so‘zlar), “murodifot” (bir 

ma’noli)”, “azdod” (zid ma’noli), “noqiz” (nuqsonli, qusrli) kabi istilohlarning 

lug‘aviy asoslaridan Samarqand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifoqining 

TEMPUS dasturi 2014-2016-yillarga mo‘ljallangan Tempus Project 544161- 

TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing 

the Teaching of european Languages: Modernizing Language Teaching through 

the development of blended Masters Programmes” loyihasini bajarishda 

foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2023-yil 11-iyuldagi 

1985/30-son ma’lumotnomasi). Jumladan, Muhammadhusayn Burhonning 

“Burhoni qote’” lug‘at asarida hind-Yevropa tillariga xos bo‘lgan so‘zlarning 

etimologiyasini aniqlash usullari, so‘zlarning tarixiy va genetik strukturasiga oid 

nazariy qarashlar, taqqoslanuvchi tillarning fonetik, leksik va morfologik 

xususiyatlariga oid ilmiy qarashlar, milliy tilshinoslikda lug‘aviy birikmalarning 

tarixiy etimologik, lug‘at manbalarni tasnivlash va ularni tadqiq etish metodlarini 

o‘rganish yuzasidan chiqarilgan xulosa va ishlab chiqilgan tavsiyalaridan 

foydalanildi. 

O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston” teleradiokanali 

“Bedorlik”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Ranginkamon” eshittirishlarining ssenariysini 

tayyorlashda foydalanildi. Jumladan, ushbu eshittirishlar tadqiqotchi Z.Nurillayeva 

tadqiq etgan Muhammadhusayn ibn Xalafi Tabreziyning “Burhoni qote’” asarining 

Sharq xalqlari tamaddunida tutgan o‘rni uning zamonaviy tilshunoslik va 

leksikografiya tarixidagi o‘rni, bu lug‘atning ilmiy-nazariy va amaliy ahamiyati 

haqidagi xulosalari va ilmiy natijalaridan ayrim ko‘rsatuvlarning ssenariylarini 
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tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining 2022-yil 

13-sentabrdagi 07-37/1499-son ma’lumotnomasi). Radiodasturlarda berilgan ilmiy 

xulosalar tinglovchilarda milliy qadriyat, milliy boylik, milliy tafakkur 

tushunchalarini shakllantirishda amaliy ahamiyatga ega bo‘ldi. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 4 ta ilmiy-amaliy 

anjuman va seminarlarda, jumladan, 4 ta xalqaro konferensiyalarda aprobatsiyadan 

o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarini e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 

ilmiy ishlar chop etilgan. 17 ta ilmiy maqola, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi 

Oliy Attestatsiya Komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy 

natijalarini chop etish tavsiya etilgan jurnallarda 6 ta maqola (4 tasi Respublika 

hamda 2 tasi xorij jurnallarda) nashr etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, xulosa va 

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Uning umumiy hajmi 176 betni 

tashkil qiladi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi va zaruriyati asoslangan, ishning 

maqsadi va vazifalari, obyekti va predmetlari tavsiflangan, respublika fan va 

texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, 

tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan 

natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga 

joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar 

keltirilgan. 

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Fors-tojik leksikografiyasi evolyutsiyasi va 

taraqqiyot bosqichlari” deb nomlanib, uch fasldan iborat. Bobning birinchi fasli 

“Fors-tojik leksikografiyasi vujudga kelishining ijtimoiy-tarixiy va ilmiy 

asoslari tadqiqiga bag‘ishlangan. 

Mazkur faslda fors-tojik leksikografiyasining tarixiy-nazariy asoslari, uning 

rivojlanish tendensiyalari, “Burhoni qote’” lug‘atining yaratilishigacha bo‘lgan 

davrlarda tuzilgan izohli va tafsiriy lug‘atlar, “Oyim-evak lug‘ati” avesto va 

pahlaviy tillariga mansub lug‘at, “Farhangi pahlavik”, Abuhafs So‘g‘diyning 

“Farhangi Abo‘hafsi Sug‘diy” yo “Risolai Abo‘hafsi Sug‘diy” izohli lug‘ati, 

Sururiyning “Majma’-ul-furs” yoki “Sururiy lug‘ati”, Qatron lug‘ati, Asadiy 

To‘siyning “Lug‘ati furs”i, “Farhangi zufongo‘yo va jahonpo‘yo” lug‘atlari 

qiyosiy tarzda o‘rganilgan. 

Ushbu faslda fors-tojik lug‘atnavislik an’anasi XIV-asrgacha asosan O‘rta 

Osiyo, Eron va Ozarbayjon (Xuroson)da rivojlanganligi va tarixiy 

leksikografiyaning nazariy asoslari va lug‘atnavislik tamoyillari belgilab berilgan. 

Xususan, Asadi Tusiyning “Furs lug‘ati” (458/1066-bet), Muhammad ibn 

Hindushoh Naxjuvoniyning “Sihah-ul-furs”-i (728/1328-bet) “Majmu’at-ul-furs” 

(XIV asr) (745/1344) lug‘atlari xususiyatlari yoritilgan. Dissertatsiyada XIII 

asrdan XIX asrgacha fors-tojik lug‘atnavislik an’anasi taraqqiyoti markazlaridan 

biri Hindiston hududi hisoblanishi asosli faktlar yordamida ko‘rsatib berilgan. 
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O‘rta asrlarda fors-tojik tili Hindistonda ham rasmiy adabiy-ma’muriy til 

hisoblanib, davlat siyosati darajasidagi maqomga ega bo‘lgan va mazkur tilning 

amalda qo‘llanilishi bois rasmiy adabiy, ilmiy til sifatida qaralgan. Hindistonda 

fors-tojik lug‘atnavislik tarixi uch asosiy davrga bo‘linadi: 1. XIII-XV-asrlar-

Hindistonda ilk fors-tojik lug‘atlarining vujudga kelishi. 2. XVI-XVII asrlarda-

leksikografiyaning rivojlanishi va takomillashuvi davri. 3. XVIII-XIX asrlar-

an’anaviy lug‘atnavislikning rivojlanishi va takomili7. 

Lug‘atlarda til tarixi va muayyan qolipdagi dastlabgi leksik va grammatik 

ma’lumotlar Qozixon Badr Muhammad Dehlaviyning (1419) “Adot-ul-fuzalo”sida 

uchraydi. Ba’zan bunday qisqa ma’lumotlarni Ibrohim Kivom Foruqiyning (1466) 

“Sharafnomai Ahmadi Munyariy” asarida, Ibn Lodning “Muayid-ul-fuzalo” 

(1519), Asadululo Sirhindiyning “Mador-ul-afozil”, Hofiz Ubahiyning (1530) 

“Tuhfat-ul-ahbob”, Husayn Injuning “Farhangi Jahongiriy” lug‘atlarida 

ko‘rishimiz mumkin. XVI-XIX asrlarda tuzilgan lug‘atlarni izohli so‘zlarning 

joylashishiga ko‘ra quyidagi guruhlarga bo‘lish mumkin: 1. Arab alifbosi tartibiga 

ko‘ra tuzilgan lug‘atlar (hozirgi zamonaviy lug‘atlar kabi): “Burhoni qote’”, 

“Bahori Ajam”, “Siroj-ul-lug‘ot”, “Charog‘i hidoyat”, “Mustalihot-ush-shuaro”, 

"Onandroj lug‘ati" kabi asarlar shular jumlasidandir. 2. So‘zning birinchi va oxirgi 

harflari joylashuviga ko‘ra yaratilgan lug‘atlar: “Mador-ul-afozil”, “Kashf-ul-

lug‘ot”, “Muayid-ul-fuzalo”, “Durri dori”, “Latoif-ul-lug‘ot”, “Haft qulzum". 3. 

Izohli so‘zlarning oxirgi harfiga ko‘ra yaratilgan lug‘atlar: “Tuhfat-us-saodat”. 4. 

Birinchi va ikkinchi harflarga ko‘ra tuzilgan lug‘atlar: “Majma’-ul-furs”, “G‘iyos-

ul-lug‘ot”, “Rashidiy lug‘ati”. 5.Izohlanayotgan so‘zning ikkinchi harfiga 

joylashuviga ko‘ra tuzilgan lug‘atlar: “Farhangi jahongiriy”. 

Bobning ““Burhoni qote’” lug‘ati uning tarixiy manbalari va undagi so‘z-

moddalarning talqini va tavsif usullari” deb nomlanuvchi ikkinchi faslida 

Xuroson mintaqasi lug‘atnavislik tamoyillari va Hindiston mintaqasi lug‘atnavislik 

amaliyoti masalasi tahlil qilingan. Xususan, Xuroson ilmiy-madaniy mintaqasida 

yaratilgan izohli lug‘atlar, jumladan, Asadiy To‘siyning “Furs lug‘ati”, “Sihah-ul-

furs”, “Me’yori jamoliy”, “Majmu’at-ul-furs” va ularning lug‘aviy tarkibi, 

leksikografik asarlarning tuzilishi va manbalarini qamrab olishi jihatidan bir-

biridan ma’lum darajada farqlanadi. Fors-tojik leksikografiyasi tarixida eng 

zalvorli va samarali davrlardan biri sanalmish X-XV asrlarda yaratilgan lug‘atlarini 

tarixiy jihatdan ikki bosqichga bo‘lish mumkin: 1.O‘rta Osiyo, Eron, 

                                                           
7 Капранов В. А., 1986,с. 15; Баҳор, Маликушшуаро Сабкшиносӣ ё таърихи татаввури насри форсӣ.-/ 

Маликушшуаро Баҳор. –Душанбе: Сабкшиносӣ, 2012. – 570 с.; Бадр-ад-дин Иброҳим. Фарҳанги Зафангӯйа 

ва джаханпӯйа (словарь говорящий и мир изучающий); факсималье рукописи, издание текста, введение, 

список толкуемых слов, приложения С.И. Баевского, Москва: Вост. литература 1974. – 308 с.; Баевский, 

С.И. Ранняя персидская лексикография ХI-XV в в. -/ Баевский. - М.: Наука, 1987, 164 с.; Доират-ул маорифи 

бузурги исломӣ. –Теҳрон.Ҷ.7.-С.739; ҷ.12.-С. 422; ҷ.13.-С.441-443; Дарвеш Баҳриддин «Чароғи Ҳидоят»-и 

Орзу ва забони тоҷикии форсӣ, –Душанбе: Дониш, 1992.- 168с.; Бадр-ад-дин Иброҳим. Фарҳанги Зафангӯйа 

ва джаханпӯйа (словарь говорящий и мир изучающий); факсималье рукописи, издание текста, введение, 

список толкуемых слов, приложения С.И. Баевского, Москва: Вост. литература 1974. – 308 с.; Баевский, С. 

И. Ранняя персидская лексикография ХI-XV в в. -/ Баевский. –М.: Наука, 1987, –164 с.; Доират-ул маорифи 

бузурги исломӣ. –Теҳрон.Ҷ.7.-С.739; ҷ.12.-С. 422; ҷ.13.-С.441-443; Дарвеш Баҳриддин «Чароғи Ҳидоят»-и 

Орзу ва забони тоҷикии форсӣ, –Душанбе:Дониш, 1992.- 168с.; Каримхўҷаева, Р. Тафсири усулҳои тахфифи 

вожаҳо дар фарҳангномаҳои нимаи аввали қарни XIX (дар асоси маводи «Ғиёс-ул-луғот»-и Ромпурӣ): дисс. 

барои дарёфти дараҷаи илмии номзади илмҳои филологӣ. / Р. Каримхўҷаева –Хуҷанд, 2006.-150 с. 
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Ozarbayjonda lug‘atnavislik an’anasining paydo bo‘lishi va shakllanishi (XI-

XIV asrlar). 2.Hindistonda fors-tojik lug‘atlarining rivojlanish bosqichi (XIII-

XV asrlar). 

“Burhoni qote’” muallifi mazkur lug‘atni yaratishda to‘rtta manbani alohida 

sanab o‘tadi: “Kamtarin bandalar qatorida men fors, pahlaviy, dariy, yunon, suriy, 

rumiy, arab tillaridagi lug‘atlar, “Zand va Pozand”, forscha atamalar izohi, arabcha 

so‘zlar qo‘shilgan g‘ariba va mutafarriqa istilohli risolalar, arabcha “istiorot va 

kinoyot”lar sharhlangan turli xil sohaviy istilohlar tafsiri usullariga bag‘ishlangan 

lug‘atlar to‘plamlari hamda Sururiyning “Farhangi Jahongiriy” va “Majma’-

ul-furs”, Husayn ul-Ansoriyning “Surmai Sulaymoniy” va “Sihoh-ul-adviyya” 

nomli mashhur lug‘aviy asarlar majmuasini, har biri muayyan ilmiy-nazariy hamda 

leksik qimmatlarga ega bo‘lgan asarlarni mualliflar ijozatlari bilan qo‘llashni 

ma’qul ko‘rdim...”. Bu lug‘at 29 ta fasl (guftor)dan iborat bo‘lib, “guftor” o‘z 

navbatida “bayon”larga bo‘linadi. “Burhoni qote’” kitobining tahajjiy shrift bilan 

abjadning “bo” harfidagi ikkinchi jumlasi bir ming besh yuz yetmish oltita so‘z va 

istiora ustida yigirma beshta bayon va kinoyalar mazmuniga asoslanadi. 

Shuningdek har bir “guftorlar”da 355 ta lug‘at va idiomalar (frazeologik iboralar) 

mavjud. Demak, mazkur lug‘at nafaqat leksikologik, balki lingvistik-grammatik 

ahamiyatga ham molik. 

Birinchi bobning ““Burhoni qote’”da leksik-grammatik ma’lumotlarni 

joylashtirish tendensiyalari” deb nomlanuvchi uchinchi faslida qadimgi lug‘at 

mualliflari nafaqat so‘z va iboralarni sharhlash bilan, balki grammatik masalalar va 

muammolarni yechish bilan ham shug‘ullanganligini hamda o‘z davrining taniqli 

tilshunoslari qatorida tilga olinganligi masalasi o‘rganilgan. Bu borada fors-tojik 

lug‘ati tarixida “Burhoni qote’” muallifi yagona shaxs emas. Undan oldin 

“Muayid-ul-fuzalo” muallifi o‘z kitobining har bir bobi boshida harflarning 

xususiyatlarini tadrijiy ravishda sharhlashga kirishgan. Leksik-grammatik 

masalalar “Mador-ul-afozil”ning mulhaqotida, xususan, “ayrim javoblar bayoni” 

faslida ham keltirilgan. Bu narsa kitobning “Zobita” bo‘limida har bir harfning 

xarakteriga mos ravishda so‘z yasalishi va ayrim grammatik elementlarning shakl 

o‘zgarishi, ko‘plik turkumlari, ovoz o‘zgarishi (assimilyasiya va dissimilyasiya) 

hodisasi, ayrim fe’llarning ko‘chirilishi va hokazolar haqida so‘z boradi. 

Hafiz Raufov “Farhangi jahongiriy” tadqiqi jarayonida bu lug‘atning 

muqaddimasidagi leksik-grammatik ma’lumotlardan keyingi lug‘atnavislar, 

jumladan, “Burhoni qote’” muallifi ham foydalanganligini ta’kidlab o‘tadi. 

Lug‘atdagi birinchi “foyda”, dastlabgi bob bo‘lgani uchun mazkur lug‘at uchun 

o‘ziga xos kirish qismi vazifasini o‘tagan. Ikkinchi foyda fors tilini tavsiflashda 

keltirilgan bo‘lib, unda barcha forscha so‘zlarning oxirlari harakatsiz va turg‘un, 

ya’ni o‘zgarmas; dil, sar, po kabilar ekanligi qayd etilgan. Uchinchi foyda har bir 

bobning sarlavhasi juda aniq va tiniq berilishi, ilmiy mulohaza yurita olish 

doirasini, ilmiy-nazariy tafakkur kengligini belgilashga bag‘ishlangan. To‘rtinchi 

foyda “Forscha yigirma to‘rtta harfning har biri boshqa harfga aylanishini 

tushuntirish bobida” deb nomlanib, harflarning boshqa harfga aylanishi, mubaddal 

bo‘lish hodisasi keltiriladi: Zamoyirdagi beshinchi foyda. Ta’kidlanadikim, 

“zamoir”ning oltita harfi va unga taalluqli maxsus so‘zlari bor, ulardan uchtasi 
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birlik - mufradi sokin, shin, toi qarashat, mim; qolgan uchtasi murakkab bo‘lib, 

bular nun, doli abjad, yo-i hutti va dol, mim,-nad, -yad va -yash bilan birga 

kelishi mumkin. Oltinchi foyda so‘z boshida, o‘rtasida va oxirida nazarda tutilgan 

ma’noni topish uchun ishlatiladigan mushtarak harflarni tavsiflashdir. Bu bobda, 

asosan, so‘z yasalish elementlari va kombinatsiyalari ko‘rib chiqiladi. Yettinchi 

foyda. Bu bobning afzalligi shundaki so‘zlarga go‘zallik va ziynat berguvchi 

unsurlar tafsiriga bag‘ishlangan, ularning ma’nosiga aloqasi yo‘q. Sakkizinchi 

foyda so‘z yaratish elementlariga bag‘ishlangan bo‘lib, ular quyidagicha: So‘zga 

egalik, ko‘plik, o‘xshashlik, faoliyat, o‘zgarish, nisbiy, qobiliyat, o‘xshatish, 

tashbihlash, himoya, egalik, tasvirlash, rang va tus, masdar, infinitiv yondashuv 

hamda imkoniyat ma’nolarini bildiruvchi elementlar ko‘rsatilgan. To‘qqizinchi 

foyda “Imlo mutaxassislari va bu sohada ishlaydigan shaxslar bilishi shart bo‘lgan 

juzlarni tavsiflash” deb nomlanadi va gap asosan fors-tojik tili va arab alifbosiga 

xos bo‘lgan mushtarak va har ikki tilga taalluqli imlo xususiyatlari haqida boradi. 

Tadqiqotning ikkinchi bobi ““Burhoni qote’”da so‘zlar izohi va sharhlash 

usullari” deb nomlangan. Uning birinchi fasli ““Burhoni qote’”ga kiritilgan 

leksik birlik va ekvivalentlarning ilmiy tavsifi” deb nomlanib, unda so‘zlarning 

ma’no chegaralarini va ularning leksik qatlamlarini aniqlash, yasama va murakkab 

so‘zlarning asliy, semantik va majoziy ma’nolarini talqin qilish, erkin va 

frazeologik iboralarni izohlash, uning eng oddiy lug‘aviy ma’nosini izohlashning 

turli usullarini aniqlash masalasi yoritilgan. 

“Burhoni qote’” va “G‘iyos-ul-lug‘ot”da ba’zan so‘zlarning umumiy ma’nosi 

berilmaydi, faqat “ma’lum” va “mashhur” so‘zlarning sharhlanishi, nodir shakllari 

talqini qanoatlantiradi. Bu lug‘atlarda so‘zlarning metaforik va omonimik shakllari 

va ularning ma’nolari ko‘proq qayd etilgan. Leksikografiyaning vazifasi muayyan 

tilning leksik qatlamlari tarkibini aks ettirishdan iborat bo‘lib, u barcha so‘zlarni va 

kompozitsion qurilmalarini ham o‘z ichiga olishi lozim. Lug‘atlarda, eng avvalo, 

so‘zning ma’nosiga va undan so‘ng so‘zning tuzilishi (oddiy, yasama, murakkab, 

qo‘shma shakllari)ga ahamiyat beriladi. “Burhoni qote’” lug‘atida muallifning 

ijodiy tamoyilidan kelib chiqqan holda mufassal va ixcham (qisqa) bayon talqini 

usulini ajratib oldik. Bundan tashqari, ensiklopedik lug‘atlarning xususiyatlari 

mujassam etilgan va shu tamoyilga amal qilingan lug‘at maqolalari va moddalari 

ham mavjud. 

“Burhoni qote’”da lug‘at maqolalarining aksariyati frazeologik va lingvistik-

leksik izohlash xususiyatiga ega bo‘lib, ularda so‘z va iboralar ma’nosining asosiy 

va muhim tomonlari ochib berilgan. Muallif so‘zlarning ma’nosi va had-hududini 

belgilamaydi, faqat lug‘aviy ma’nolarini tilga oladi, xolos. Mazkur lug‘atda 

ma’nolari raqamlashtirilgan bir nechta lug‘at maqolalari mavjud. 

Bu tafsirlardan Muhammad Husayn Burhon so‘zlarning leksik ma’nosini 

keltirishda qisqa, ixcham va kichik hajmdagi ma’lumotlarni keltiradi, bu 

ma’lumotlar dalillarsiz, ammo ularda avvalgi mualliflardan ko‘proq ma’no qamrab 

olgan. “Chol” so‘zining ma’nosini lug‘atlarda keltirilgan ma’lumotlar nuqtayi 

nazaridan solishtirmoqchi bo‘lsak, quyidagi xulosaga kelishimiz mumkin: 

“Burhoni qote’”da bu so‘zning 9 ta ma’nosi, “Farhangi Jahangiriy”da 6 ta ma’nosi, 

FZTda 4ta ma’nosi va FTZTda 5 ta omonimik ma’nolari mavjud. “Burhoni 
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qote’”da FTZTda berilgan chol I.(turkcha) va chol II ma’nosi avvalgi lug‘atlarda 

qayd etilmagan. 

Ikkinchi bobning “Burhoni qote’”da so‘zlarning semasiologik talqini va 

havola usulidan foydalanish” deb nomlangan ikkinchi faslida ana’anaviy tarzda 

lug‘atlarda qo‘llaniladigan mufassal va muxtasar talqin usullari va ular o‘rtasidagi 

farqiyatlar tadqiq etilgan. Dissertatsiyada bu usullarni shartli ravishda ikki guruhga 

ajratdik. Muxtasar talqin so‘zning umumiste’moliy va qo‘llanilish tabiati 

xususiyatiga hamda ba’zan esa uning tor doiradagi ma’nosiga bog‘liq. “Burhoni 

qote’”ning o‘ziga xos jihati shundaki, unda ko‘proq “Zandu Pozand”, rumiy va 

suriyoniy tillariga mansub so‘zlar talqiniga ko‘proq e’tibor qaratilgan. Bu 

so‘zlarning ko‘pchiligi qisqacha va muxtasar izohlash orqali berilgan. “Burhoni 

qote’” muallifi bunday hollarda ko‘pincha so‘zlarning konkret ma’nosini bergan, 

buni quyidagi misollardan anglash mumkin: Olunj آلنج, ma’lum va mashhur meva 

turidir; Afsona اگ  mastona vaznida; o‘tmishdagi hikoyalar va qissalar...; Ag افسانه

“Zandu Pozand” lug‘atida bug‘doy, arab tilida hinta; Akbiyo اکبیاag‘niyo vaznida; 

"Zandu Pozand" lug‘atida pay va arabchada asab ma’nosida. Muhammad Husayn 

Burhon tomonidan asosiy va tayanch so‘zlarni izohlash jarayonida sinonimlardan 

keng foydalangan. Muallif lug‘atda so‘zlarning ma’nosini izohlashda sinonimlarni 

tanlash juda nozik masala ekanligini teran anglagan. Agar sinonimlar o‘rtasida 

ma’no jihatidan biroz farq bo‘lsa, u holda leksikografik belgilar (vergul, nuqtali 

vergul, maxsus sonlar) qo‘llanilgan. Lug‘at yozish an’analariga ko‘ra, sinonimlar 

orqali so‘z ma’nosini ochish, asosan, ikki yo‘l bilan amalga oshiriladi: a) izoh 

beriladigan so‘zlarda sinonim bo‘lsa, uning ma’lum va mashhur lug‘at birligi 

tushuntirilib, uning noma’lum bo‘lgan lug‘at birligiga havola qilinadi; b) 

sinonimlar qo‘llanilishi doirasi bir xil bo‘lsa, birinchi alifbo tartibiga qarab 

izohlanadi va undan so‘ng uning ikkinchisiga murojaat qilinadi. “Burhoni qote’”da 

ko‘pincha sinonimlar berilishi bilan birga ularning o‘zi ham izohlanadi, buni 

aralash talqin ham deyish mumkin. Boshqa o‘rinlarda, faqat sinonimlar tilga 

olinadi, xolos. Leksik birliklarni sinonimlar bilan tafsirlash usulini ikki guruhga 

bo‘lish maqsadga muvofiq: 1. Izohlanayotgan so‘zning faqat sinonimlari beriladi: 

Ozarkesh آذرکیش otashparastlarga nisbatan qo‘llaniladi; 2. Sinonimlarni 

sharhlashdan so‘ng, so‘zlarning muxtasar yoki batafsil izohlari va ularning 

semantik ma’nolari beriladi: Afroz افراز parvoz vaznida: balandlik, yuqori 

ma’nosida; buyruq ma’nosida ko‘tarmoq, balandga ko‘tarish; va bu so‘z 

xatiblarning minbarlarini ham ifodalaydi...; 

Tadqiq qilinayotgan lug‘atda ikki turdagi havolalar ishlatilgan, ular ichki va 

tashqi havolalar hamda qo‘shimcha ravishdagi havolalar ichra havola uslubidir. 

Ichki havola asosan so‘z bilan shu so‘zlarning boshqa turdosh variantlarini 

izohlashda, so‘zning turi yoki mutlaqo boshqa turlarini aniqlash maqsadida 

qo‘llaniladi. Masalan, tavora  sharora vaznida. Bish ma’nosida, ildizga طواره

nisbatan aytarlar, ya’ni mohparvin. Aytishlaricha, u mohparvin bilan birga 

o‘sadi, ammo sommi qotil. 

Shu tariqa, “Burhoni qote’”dagi havola berish usuli o‘rta asrlarning eng 

muhim leksikografik vazifalaridan biri-so‘zning mantiqiy ma’nolar silsilasi va 

semantik xususiyatlarini aniqlash uchun xizmat qilib, lug‘at moddalarining 
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variativlik va turli usullarda ma’no belgilarini aniqlash, so‘zlarning ma’no 

belgilariga tushunchalar asosida mukammal berish borasida muhim ahamiyatga 

egadir. 

““Burhoni qote’”da qomusiy talqin usuli masalasi” deya nom olgan 

mazkur bobning uchinchi faslida lug‘at muallifining o‘z asarida qomusiy 

tamoyillarga rioya etishi va mazkur uslubdan foydalanishi o‘rganib chiqilgan. 

“Burhoni qote’”da ham “G‘iyos-ul-lug‘ot” darajasida bo‘lmasa-da, uning ayrim 

maqolalarida qomusiy mulohazalar, ensiklopedik tafsir usullari va talqinlar o‘rin 

olgan. Asardagi 20211 leksik birlik moddalaridan 7000ga yaqin lug‘aviy birlik 

qomusiy talqin qilish xususiyatiga ega bo‘lib, bu talqinlarni o‘z navbatida ikkiga 

bo‘lish mumkin: a)batafsil yoki to‘liq ensiklopedik talqin; b)qisqacha ensiklopedik 

talqin 

Shu o‘rinda “Mo‘miyoiy va mo‘miyo” lug‘at maqola moddasida batafsil 

ensiklopedik talqinning muayyan elementlari mavjudligini anglash mumkin. 

Masalan: “Mo‘miyoiy //mumiyoiy”  rustoiy vaznida; Bu qatron va qora مومیایی

ko‘mirga o‘xshash jism va moddaning yunoncha nomi; ba’zilar esa uning kelib 

chiqishini Oyin mumi (mim harfining kasrasi) deyishadi, Oyin esa mo‘miya ishlab 

chiqariladigan g‘or yaqinidagi qishloqning nomi; ba’zilari esa uning qo‘shma 

ma’nosi mumoyin (mim sukuni), ya’ni mumravish va mumtarz, ya’ni mum kabi; 

ba’zilar esa ikki ma’noda o‘xshash (birinchi “yo” o‘rniga “bo” abjad yo‘latgan 

holda) tushinishadi...; 

Filologik va qomusiy lug‘atlarda so‘z ma’nosini izohlash usuli ma’lum 

lingvistik va grammatik vazifalarga ega bo‘lib, ulardan biri asosan umumiy 

qo‘llanilgan ma’no va iboralar bilan bog‘liq bo‘lsa, ikkinchisi so‘zlarning o‘zi va 

ularning terminologik xususiyatlari bilan bog‘liq. Tojik lug‘atshunosligi tarixida 

“Burhoni qote’” ham qomusiy lug‘atlarning ayrim jihatlarini o‘zida mujassam 

etgan lug‘atlardan biri hisoblanadi: Zero unda: 1. Barcha ensiklopediyalarda 

e’tiborga olinmagan talqin moddasining ekvivalenti; 2. Ikkilik substansiyaning 

ta’rifi; 3. So‘zning leksik izohi va ma’nosi; 4. Sharhlashda so‘zlarning sinonimik, 

antonimik, ko‘p ma’noli va omonimiyasidan foydalanish usuli; 5. So‘z va lug‘at 

birliklarining turli belgilarining tarixiy va ilmiy izohini batafsil talqin qilish; 6. 

Tarjima jarayonida havolalardan foydalanish usullarini uchratishimiz mumkin. 

Ikkinchi bobning to‘rtinchi fasli “So‘zlarning ma’no tovlanishi, ularning 

leksik ma’nosini talqin etishda ibora va gaplardan foydalanish usullari” deb 

nomlangan. Mazkur faslda “Burhoni qote’”da so‘z ma’nosi va uning leksik 

xususiyatlari masalasi, so‘zning tub mohiyatini va uning asl birlamchi lug‘aviy 

ma’nosini qaysidir jihatdan mustahkamlash masalasi tadqiq etilgan. Aslida ikki 

yoki undan ortiq so‘z aynan bir narsa yoki tushunchani ifodalasa ham, ulardan biri 

talqin qilinayotgan so‘zning leksik va asliy ma’nosiga yaqinroq bo‘ladi. Lug‘atda 

so‘zlarning ma’nosini aniqlash va izohlash jarayonida so‘zlarning ushbu 

qo‘shimcha ma’nosiga ham maxsus ahamiyat beriladi. 

So‘z ma’nosini ko‘rsatish va uning boshqa qo‘shimcha ma’nolariga ishora va 

havolalar berish lug‘at muallifi ishining alohida bir jihati bo‘lib, u so‘z ma’nosini 

ochish va aniqlashda maxsus namoyon bo‘ladi, chunki ko‘p hollarda so‘z asl 

ma’nosidan tashqari o‘zga ma’nolarda ham qo‘llanadi. Masala, Lola لاله xola 
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vaznida; umuman yovvoyi hisoblangan har qanday gulga nisbatan ishlatiladi; 

ayniqsa No‘‘mon lolasi deb ataladigan dog‘li lola turidir. Lug‘atda muallif 

so‘zning asl ma’nosini “ham” va “ayniqsa” so‘zlari bilan maxsus tarzda, biroq 

ularning qo‘shma ma’nosini esa “umumiy” so‘zi orqali ifodalaganligini kuzatish 

mumkin. “Burhoni qote’”da ba’zan mushataq ma’nolarini belgilashning alohida 

usuli ham uchraydi. Boshqa so‘zdan yasalgan bunday so‘zlar, ayniqsa, arabcha 

infinitivning bir o‘zagidan tuzilgan so‘zlarga nisbatan mushtaq so‘zlar deyiladi va 

mazkur lug‘at muallifi ham bunday so‘zlarni ko‘p ishlatgan. 

Lug‘at muallifi dastlab so‘zning lug‘aviy-leksik ma’nosini so‘ng asosiy yoki 

asl ma’nolari bilan birga ularning majoziy ma’nolarini aniqlagan va bunday 

so‘zlarning majoziy yoki kinoyaviy ma’nolarda qo‘llanilishini belgilab bergan. 

Shu tariqa lug‘aviy birliklarning ma’nolarini tasniflash bilan shug‘ullanuvchi 

lug‘at mualliflari yaxlit ma’noga ega bo‘lgan so‘z va iboralarning ma’nosini 

aniqlash hamda belgilashda ularning qo‘shimcha stilistik vazifalariga beixtiyor 

duch keladi. Lug‘atlardagi leksik birliklarning majoziy-ramziy, badiiy hamda 

mantiqiy ma’nolarining kelib chiqishi, namoyon bo‘lishi va ularning bu 

xususiyatlarini belgilash lug‘at muallifining dunyoqarashi, lug‘at turi, uning qaysi 

tamoyilga rioya etishi, tilshunoslik ilmidagi maqomi, lug‘atnavis dunyoqarashi va 

mahoratiga bog‘liq. 

“Burhoni qote’”da aksariyat hollarda bir lug‘at maqolasi uch-to‘rt izohli 

so‘zdan iborat bo‘lib, masalaning shu tomonini hisobga oladigan bo‘lsak, 

lug‘atdagi izohli so‘zlar soni 20000 (yigirma ming) lug‘aviy birlikdan ko‘proq, 

ya’ni 30 000 (o‘ttiz ming)dan ortiq lug‘at maqolalarini tashkil qiladi. 

Uchinchi bob “Burhoni qote’”da so‘zlarning tuzilishi va lingvistik 

munosabatlar muammosi” va uning birinchi fasli “Lug‘atda yasama va 

murakkab so‘zlar tuzilishi hamda fors-tojikcha so‘z turlari” deb nomlangan. 

Mazkur faslda eng avvalo, “Burhoni qote’”ning o‘z davrida ham izohlanishi lozim 

bo‘lgan so‘z va tarkiblar soni jihatidan muayyan va ma’lum bir imtiyozlarga ega 

ekanligi, ikkinchidan, o‘zga tillarga xos bo‘lgan so‘zlarning miqdori boshqa 

lug‘atlarga nisbatan ko‘proq va mukammalroq ekanligi, uchinchidan, 

lug‘atshunoslikning asosiy prinsiplariga oldingi lug‘atlarga nisbatan alohida e’tibor 

berganligi, muallifning o‘z davrida lug‘atshunoslikka oid maxsus laboratoriya 

yaratishga muyassar bo‘lganligi va bu tamoyil undan keyingi davrlarda boshqa 

lug‘atshunoslar tomonidan yanada rivojlantirilganligi yoritilgan. 

Uchinchi bobning ikkinchi fasli ““Burhoni qote’”da iqtibosiy so‘zlar va 

“Zandu Pozand” lug‘ati” deb nomlangan. Mazkur faslda iqtibosiy so‘zlarning 

umumiy lug‘atdagi ulushi va ularning semantik va leksikografik xususiyatlari, 

iqtibosiy so‘zlar va birliklarning o‘ziga xos mezonlarga ega bo‘lishi, ularning 

boshqa tillarda tasodifiy unsurlar sifatida muayyan ilmiy ahamiyatga molikligi 

tadqiq etilgan. Tilshunoslar bu borada quyidagi ikkita mezoniga asosiy va muhim 

omil sifatida qaraydilar: ko‘chirilgan so‘z (yoki ibora) iqtiboslanadigan tilining 

fonetik-savtiy xususiyatlariga, til motiviga va so‘zlarning talaffuziga mos kelishi 

va bu tilning semantik va grammatik xususiyatlariga mutanosib bo‘lishi; 

ko‘chirilgan so‘z (yoki ibora) asosida boshqa hodisalarni ifodalovchi yangi so‘zlar 
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yaratilishi va bu hodisaning til lug‘aviy fondini boyitishga olib kelishi. “Burhoni 

qote’” lug‘atida quyidagi lug‘aviy ko‘chirma birliklar keltirilgan: arabcha so‘zlar, 

turkcha-o‘zbekcha so‘zlar, hindcha so‘zlar, yunoncha so‘zlar, rumiy so‘zlar, 

“Zand”, ya’ni o‘rta fors (pahlaviy) tili, “Avesto” tili, “Pozand” - avesto yozuvidagi 

pahlaviy matnlarning turlicha talqini qolipidagi so‘zlar izohi. 

Shuning uchun ham “Burhoni qote’” fors-tojik tilining eng mashhur va 

muhim talqin lug‘atlaridan biri bo‘lib, muallif nafaqat adabiy so‘zlar, balki juda 

ko‘p atama, istilohlar va maxsus tushunchalarni: o‘simliklar va hayvonlarning 

nomlari, dori-darmonlar, toponimik istilohlar, geografik atamalar, ashyolar va 

duradgorlik asbob uskunalar hamda ularga xos bo‘lgan mayda narsalarning ham 

lug‘aviy ma’nolarini izohlashga intiladi8... . 

Uchinchi bobning ““Burhoni qote’"da leksikografik qaydlar va izohlar” 

deb atalgan uchinchi faslida lug‘aviy birliklar va so‘z moddalarning leksik ma’no 

tarkibidagi alohida so‘zlarni qo‘llanish barqarorligi, ularning muayyan tizimdagi 

so‘zlar transformatsiyasi, ayrim so‘zlarning turlicha shakllarga ega bo‘lsa-da, 

boshqa bir guruhi matndagi tarixiy shakllarini uslub ehtiyoji va talablariga ko‘ra 

o‘zgartirishi, uchinchi guruhga mansub so‘zlarning tarixiy tipda turg‘un qolipda 

qolishi yoki etimologik nuqtayi nazaridan muomaladan chiqishi o‘rganilgan. 

Lug‘atlarda leksik birliklarning o‘ziga xos xususiyatlari nutqning murakkab 

tizimida namoyon bo‘lishi va lug‘atlarni tuzishda so‘zlarni tasniflash xususiyatiga 

e’tibor qaratish, qaydlar va so‘zlarning ma’nolar olamidagi ko‘lamini izohlashdan 

tashqari, uning talaffuziga ta’sir qilishi va maxsus leksikografik belgilardan 

foydalanishni taqozo etadi. 

Dissertatsiyada shakl jihatdan qisqartirilgan so‘zlarni belgilash uchun 

muxaffaf, muraxxam, muarrab, tavobe’-itbo‘ va antonimik (azdod) 

zidma’noli, noqiz hamda nuqsonli (qusrli) kabi atamalar, qaydlar, ishoralar hamda 

istilohlar qo‘llanilgan. Dissertatsiyada mazkur lug‘at misolida 240 dan ortiq lug‘at-

so‘z va 1560 dan ortiq izohli so‘zlar qisqartirilgan-muxaffaf so‘zlar sifatida 

ko‘rsatilganligi, muraxxam ( م مرّخ ) so‘zning morfema yoki uning oxirgi qismi 

tushib qolgan taqdirda ham, so‘zning qolgan qismi uning to‘liq shakl ma’nosini 

bera oladigan so‘zlarning bir qanchasi va ularning arabcha so‘zlar bilan yonma-

yon qo‘llanilishi, 150 dan ortiq muarrab معرب- ajamiy tillardan arab tiliga o‘tgan 

so‘zlar hamda arabchalashtirilgan so‘z shakllari tilga olinganligi va ularga maxsus 

tamoyillar negizida izoh berilganligi, 180 dan ortiq tavobe’-itbo‘ so‘zlar va 

tarkiblar (orid-birid آرید برید, daqu laq, tunduxund تندوخند) tipidagi so‘zlarning 

izohlanish usuli, “muqobil” va yo “azdod” turkumidagi so‘zlardan 243 lug‘at 

moddasida foydalanilganligi ko‘rsatib o‘tilgan. 

Mazkur bobning to‘rtinchi fasli ““Burhoni qote’”da iboralar va ularni 

talqin qilish muammolari” deb nomlangan va bu faslda ushbu lug‘atda tojik 

tilining erkin (sintaktik) va turg‘un-ustuvor (frazeologik) birikmalar turi va ular 

orqali so‘zlarning izohlanish, fors-tojik leksikografiyasi tarixida frazeologik 

birliklarning lug‘atlarda qo‘llanilishi masalasi tahlil qilingan. 

                                                           
8 Шокиров Т.С. Таъбирот дар фарҳангҳо. // Забон- рукни давлат. –Хуҷанд: Дабир, 2018. –С.63. 
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“Burhoni qote’”da fors-tojik tillarida mavjud har ikki xil iboralar: erkin-

sintaktik iboralar va usutvor-turg‘un (frazeologik) iboralar izohi berilgan. Mazkur 

lug‘atda iboralarning izohlanishi muayyan g‘oyaviy maqsadlarga bog‘liq bo‘lib, 

ulardagi ma’no va tarixiylik mazmun-mohiyatni yanada teranroq anglash hamda 

ushbu iboralarni izohlashga ma’naviy ehtiyoj borligi uchun ham foydalanilgan. 

Masalan; ganji gov  گنج گاو- Jamshid xazinalaridan birining nomi bo‘lib, u 

Bahromi Go‘r davrida paydo bo‘lgan. Bu har bir frazeologik birlikning vujudga 

kelishi tarixiy rivoyat mazmuniga bog‘liq. Durji tang درج تنگ- ma’shuq labi va yo 

og‘zidan kinoya; durji dehqon  tarix kitobidan kinoya; harfi pahludor - درج دهقان

حرف پهلودار  - kimgadir til uchida takalluflar qilish; hujjati ustuvor حجت استوار  

samoviy kitob, Qur’oni karimdan kinoya, chodiri lojuvard چادر لاجورد -osmondan, 

yam-yashil dala va o‘tloqdan kinoya, xasmi yakchashm یک چشم خصم  -shaytondan 

kinoya, punba dar go‘sh nihodan پنبه در گوش نهادن- beparvolik, quloq 

solmaslikdan kinoya; jom bar sang zadan جام بر سنگ زدن- tavbadan kinoya...; 

dandon safed kardan - qo‘rquv va kamtarlik ma’nosida, ob otash shudan آب آتش  

 .ya’ni g‘alayon-qo‘zg‘olondan kinoya , شدن

Shu tariqa, “Burhon”ning ko‘p sonli leksik ma’noga ega birliklari turli 

frazeologik iboralar yordamida hosil bo‘lib, qomusiy xarakterga ega va ilmiy 

nuqtayi nazardan yuksak lug‘atnavislik mahorati bilan talqin qilingan. “Burhoni 

qote’” asaridagi iboralar soni 3680 dan ortiq bo‘lib, shundan 662 tasi birinchi 

jildda, 1117 tasi ikkinchi jildda, 1901 tasi uchinchi jildda keltirilgan. Shundan 

1230 ta frazeologik iboralar faqat mulhaqotda izohlangan va sharhlangan bo‘lib, 

muallif masalaning bu jihatiga ko‘proq e’tibor bergan va shu yo‘l orqali qisqacha 

alohida frazeologik lug‘at yaratgan degan to‘xtamga kelish mumkin. 

XULOSA 

Tadqiqotda mavzu bo‘yicha mushohadalar, sharhlar va ilmiy kuzatishlarni 

umumlashtirgan holda quyidagi xulosalarga kelindi: 

1. Fors-tojik lug‘atshunoslik va leksikografiyasi taraqqiyotining manbasi va 

shakllanish omillari Sharq, xususan mumtoz fors-tojik adabiyotiga bog‘liqdir. 

Sharqiy Xuroson mintaqasida shoir va yozuvchilar tomonidan badiiy asarlarda 

qo‘llanilgan so‘z va iboralar barcha eronliklar uchun ham tushunarli bo‘lmagan va 

shu nuqtayi nazardan izohlarga va sharhlarga ehtiyoj bor edi. Bu kabi ma’naviy 

ehtiyojlar maxsus filologik va izohli lug‘atlarning yaratilishini taqozo etardi. XIII 

asrdan, ayniqsa, temuriylar davrida leksikografik muhit va markazlari Hindiston 

havzasiga ko‘chib o‘tdi va shu davrdan boshlab turli xil hajmdagi bir qancha 

lug‘atlar yaratilib, fors-tojik tilshunosligi rivojiga hissa qo‘shdi va ulardan eng 

mashhuri Muhammad Husayn Burhon qalamiga mansub “Burhoni qote’” asari 

hisoblanadi. 

2. “Burhoni qote’” lug‘ati fors-tojik tili leksikasi va leksikografiyasi, 

lug‘atlarning mukammal tuzilishi, leksikografik manbalarning qamrab olinishi, 

tojik tilshunosligi tarixida so‘z shakllarini aniqlash, tasnif etish va izohlash usullari 

jihatidan bugungi kunda ham muhim tarixiy manba va ilmiy asar hamda 
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dasturulamal sifatida qo‘llanilmoqda. Lug‘at musannifining leksik-grammatik fikr-

mulohazalari ularda bayon etilgan ilmiy-nazariy va falsafiy 9 ta foyda (qoida)dan 

tarkib topib, ularda fors-tojik tiliga mansub so‘zlarning izohlanish usullari, eng 

muhim yo‘l-yo‘riqlari faktik misollar orqali ko‘rsatib berilgan. Bu 

ko‘rsatmalarning aksariyatiga bugungi kunda ham amal qilinib, ulardan til tarixi va 

hozirgi tojik tili grammatikasini mukammal tarzda tayyorlash va qayta ishlab 

chiqishda foydalanish mumkin. 

3. Muhammad Husayn Burhon lug‘atshunoslik manbalarini chuqur 

o‘rgangan, ulardan ijodiy foydalangan, fors-tojik tilining tarixi va undagi nodir 

sharhlash uslublarini, bu tildagi dialektlarga xos bo‘lgan tarixiy so‘zlarni o‘zining 

betakror lug‘atida yuksak darajada aks ettirgan. “Burhoni qote’”da talqinni talqin 

etish nazariyasi, nazariy tatbiq etish, izohlash, havola berish usuli qo‘llanilgan va 

amalda joriy qilingan va bu usul keyingi lug‘atshunoslar tomonidan keng 

miqyosda foydalanilgan. Ko‘p hollarda lug‘at maqolasini tafsirlash va izohlash 

maqsadida tayanch so‘zning uch yoki to‘rtta ekvivalentidan foydalaniladi. Bu usul 

asarda 20 000 emas, balki 30 000 dan ortiqroq leksik birliklarning leksik va 

semantik ma’nolarini topish va sharhlash imkonini bergan. 

4. Lug‘aviy birliklarni yasash va tayanch so‘zni izohlashda arab, yunon, hind, 

turk tillarga xos bo‘lgan sinonimlarni kuzatamiz, ular bosh lug‘aviy moddadagi 

so‘zining asl ma’nosini ochishga va uning leksik va semantik mazmunini to‘liq 

ko‘rsatishga yordam beradi. Muallif leksik ma’lumotlarni izohlashda antonim, 

sinonim va omonimlarning o‘ziga xos leksik va sintaktik xususiyatlaridan 

maqsadli va katta mahorat bilan foydalangan, lug‘at boyligi va ish hajmini tejash 

orqali leksik birliklarning aniq talqinini ta’minlagan. 

5. Muhammad Husayn Burhon mazkur lug‘atning leksik va semantik 

talqinida ilmiy, diniy, tarixiy va etnografik tamoyillarga ham amal qilgan holda 

zamonaviy tilshunoslik ilmi yutuqlardan foydalangan va asarining ilmiy-nazariy 

qimmatini oshirgan va izohlarning originalligini ta’minlagan. Deyarli barcha leksik 

birliklarni izohlashda ularning amaliy ahamiyatini va hayotiy afzallik tomonlari 

bayon etilgan. “Burhoni qote’”da mufassal, ixcham va qomusiy talqin uslublari 

tatbiq qilingan. Lug‘atda foydalangan ensiklopedik talqinning bu turi XVII-XIX 

asrlar milliy-madaniy dunyoqarashida ushbu lug‘at ta’sirida keyinchalik keng 

miqyosda an’anaga kirgan. 

6. Muallif o‘z asarining lug‘aviy qatlami va uning leksik tarkibiga alohida 

e’tibor berib, fors-tojik tillaridagi erkin va turg‘un so‘z hamda iboralar bilan bir 

qatorda, lug‘atdagi boshqa tillarga xos bo‘lgan so‘zlarni ham izohlagan. “Burhoni 

qote’”da, avvalo, matruk (o‘lik) eroniy tillar guruhiga mansub forscha, tojikcha va 

dariy tiliga xos so‘zlar ma’lum tartibda yorqin tarzda izohlanadi. Xususan, asarda 

eroniy tillarning turli lahjalariga xos bo‘lgan etnografik so‘z va iboralar son va 

miqdor jihatidan ko‘p bo‘lib, ular tuzuvchi tomonidan maxsus, aniq misollar va 

hayotiy voqelik tamoyillari asosida mantiqiy izohlangan. “Burhoni qote’” 

leksikasining ma’lum bir qismini diniy so‘z va iboralar sharhi tashkil etib, ularning 

eng dolzarb masalalarga taalluqli tomonlari ilmiy nazariy asoslari kuzatilgan holda 

yuksak mahorat bilan tahlil va tadqiq qilingan. 
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7. Mazkur lug‘at asarining alohida bir qismini iqtibosiy so‘zlar sharhi tashkil 

etadi va ular turlicha izohlanadi. Asarda turkiy-o‘zbek, hind, rumiy, yunon, 

suriyoniy tillarga xos bo‘lgan so‘zlarning izohlanishi, ularning iqtibos keltirilishi, 

shuningdek lug‘atda shevalarga xos bo‘lgan ayrim so‘z va iboralarning tafsiri bu 

asarning keng qamrovli tarixiy lug‘atlardan biri ekanligidan dalolatdir. So‘zlarni 

sharhlash va tushuntirishda berilgan barcha leksikografik qo‘shimchalar, havolalar 

so‘zlarning shakli hamda ularning leksik ma’nosini aniqlashga xizmat qiladi. 

Ko‘pincha izohli so‘zlarni talqin qilishda iqtibosning u yoki bu tilga tegishliligi 

ko‘rsatiladi. “Burhoni qote’”da arabcha so‘z va iboralar XVII asr lug‘atlari kabi 

muhim o‘rin tutib, lug‘atda ikki holatda qayd etilgan: a) so‘zning birlamchi asosi 

sifatida; b) ko‘p hollarda izohlanadigan asosiy so‘zning tarjima varianti sifatida. 

8. Lug‘atda miqdor va son jihatidan uchinchi o‘rinda turuvchi 300 dan ortiq 

bo‘lgan Zandu Pozand tarkiblari yo so‘z shakllari turadi. Demak, «Burhoni 

qote’”da keltiriladigan so‘zlarning leksik qatlamlari turkiy-o‘zbek, hind, rumiy, 

yunon, suriyoniy va ayrim frazeologik va idiomatik so‘z va tarkiblarni o‘z ichiga 

oladi. So‘zlarni sharhlash va izohlashda berilgan barcha leksikografik havolalar 

so‘zlarning genezisi va ma’nosini aniqlashga xizmat qiladi. Ko‘rib chiqilayotgan 

lug‘atda qisqartma va mufassal, tavobih (tobelangan), qarama-qarshi ma’noli 

so‘zlar, so‘z yasovchi unsurlarlarni zikr qilish bilan bir qatorda muarrabotga ham 

alohida ahamiyat berilgani fors-tojik tillariga mansub so‘zlarining arab tilida 

keltirilishining uzoq tarixini ko‘rsatadi va so‘zlarning asl tarixiy ma’nosini 

yoritishda hamda fonetik, leksik, morfologik o‘zgarishlarini aniqlashda yordam 

beradi. 

9. Bir qarashda “Burhoni qote’”dagi so‘zlarning etimologiyasi semantik-

morfologik tahlil jarayoniga taalluqli maxsus yondashuvdek ko‘rinadi, lekin u yoki 

bu so‘zning ma’no jihatdan tadrijiy takomili, uning evolyutsiyasiga chuqurroq 

nazar tashlasak, tahlillar “Burhoni qote’” muallifining asardagi so‘zlarning leksik-

semantik tadriji asosida ma’no va mohiyati taraqqiyotiga chuqurroq nazar 

tashlaganini isbotlaydi. Muallif so‘zlarning tayanch va tub ma’nosini, lug‘at 

doirasidagi o‘zgarishlarni struktur va semantik nuqtayi nazardan aniqlashga 

harakat qilganligini va ularning tuzilishi va ramziy, majoziy, kinoyaviy ma’no 

tovlanishini belgilab berganligini anglash mumkin. 

10. “Burhoni qote’”da bir guruh so‘zlar tilga olingan bo‘lib, ularning izohi 

bilan birga tayanch ma’nosi, ya’ni etimologiyasi ham imkon qadar aniqlab 

berilgan. Albatta, so‘zlarning etimologiyasini aniqlash zamonaviy tilshunoslik ilm-

fan talablariga mutanosib emas va muallif o‘z davri tushunchasi sathi va o‘sha davr 

tilshunosligi nazariy asoslari va me’yorlaridan kelib chiqqan holda amal qilgan. Bu 

asarda ilmiy atamalardan foydalanish va zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlariga 

rioya etish bilan birga, xalqona etimologiya tamoyillariga yondashishni ham 

ko‘rish mumkin. Ammo har holda ayrim so‘zlarning etimologiyasi va tarixini 

o‘rganish jarayonida Muahmadhusayn Burhon o‘z davrining turli ilmlarini puxta 

va mukammal egallaganligi, o‘zining lug‘atnavislik tajribasi va zamonasining 

qomusiy bilimlarini asarida aks ettira olganligi, o‘z davrining mashhur 

lug‘atnavislaridan biri ekanligiga amin bo‘lamiz. 
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11. Muallif so‘zlarning tuzilishi va ularning leksik va semasiologik ma’nosini 

oydinlashtirishga qaratilgan sa’y-harakatlari va intilishlari asarning diaxronik va 

sinxron ahamiyatini oshirdi, mazkur lug‘at asari ilmiy-nazariy qiymati yanada 

oshadi, unda keltirilgan lug‘at maqolasidan va har bir so‘z izohiga bag‘ishlangan 

maxsus moddalaridan unumli foydalanish zamonaviy tilshunoslik yutuqlarini 

yanada oshirishga xizmat qiladi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора наук (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировом 

языкознании приобретает актуальное значение исследование языка 

художественного текста с структурно-семантической точки зрения и 

использование в этом процессе методов статистического, компонентного, 

типологического, сравнительно-исторического, когнитивного, 

лексикографического, хронологического анализа. В частности, определение 

словарей, созданных на основе текстов истории национальных языков, их 

лексико-логической сущности в контексте текста, определение 

семантической и образной функции различных терминов, остается одним 

из основных принципов современной лингвистической науки. В этом 

смысле установление истории создания словарей и ее основных принципов, 

открытие в них цикла лексических, этимологических, исторических и 

хронологических значений применяемых слов, освещение уровня 

лексических, семантических единиц в тексте признается одним из 

важнейших факторов, определяющих исторический прогресс 

лингвистической науки. 

На почве сферы лексикологии и лексикографии мировой 

лингвистической науки ведутся научные исследования по изучению истории 

языка, определению структуры словарей, созданных в разные эпохи, их 

исторической значимости. Данное направление дает возможность установить 

основные принципы создания энциклопедических, филологических, 

толковых и описательных словарей, синхронно исследовать языковые, 

метафорические, символические, логические и исторические особенности 

литературного текста, создавать электронные платформенные словари нового 

типа. Поэтому соблюдение общепринятых принципов в словарях, норм и 

критериев литературного языка в них, систематизация смысловых признаков 

словарных статей, относящихся к историческим и социальным потокам и 

жизненно-реальным реалиям, этимологии слов, их лексико-семантических 

основ, толкования цитируемых и заимствованных словарных статей 

считаются одними из основных задач, стоящих перед современным 

языкознанием. 

В последние годы в нашей стране уделяется внимание вопросам науки, 

национального самосознания, возрождения духовно-культурной 

сокровищницы предков. “Бессмертное наследие, оставленное 

самоотверженными просветителями и сегодня служит важным ресурсом для 

повышения нашей духовности, воспитания молодежи в духе национальных и 

общечеловеческих ценностей”9. В результате отдельное значение в 

современной лингвистической науке как предмет научных исследований 

приобретает тот факт, что лексикография имеет особый статус в развитии 

словарного запаса, мировоззрения каждого народного языка, что 

лексикографические произведения служат для упорядочения общего 

                                                           
9 Мирзиёев Ш. М. Буюк келажакимизни мард ва олижаноб халқимиз билан бирга қурамиз. –

Тошкент.«Ӯзбекистон», НМИУ, 2017. –178 бет. 
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языкового запаса и стабилизации норм литературного языка отдельных 

лексических категорий. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени окажет 

практическое содействие выполнению задач, отраженных в Указе 

Президента Республики Узбекистан №УП-4797 "Об организации 

деятельности Ташкентского государственного университета узбекского 

языка и литературы имени Алишера Наваи» от 13 мая 2016 года, 

Постановлении Президента Республики Узбекистан №ПП-2909 О мерах по 

дальнейшему развитию системы высшего образования» от 20 апреля 2017 

года, №ПП-3271 «О программе комплексных мер по развитию системы 

издания и распространения книжной продукции, повышению и продвижению 

культуры чтения» от 13 сентября 2017 года, №ПП-2789 "О мерах по 

дальнейшему совершенствованию деятельности, организации, выполнению и 

финансированию научно-исследовательской работы Академии наук» от 17 

февраля 2017 года, №ПП-4865 «О широком праздновании 580-летия со дня 

рождения великого поэта и мыслителя Алишера Навои”, выступления на 

тему ”Развитие литературы и искусства, словаря - прочная основа 

возвышения духовного мира нашего народа", и других нормативно - 

правовых документах относительно данной сферы деятельности. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий в республике. Диссертация выполнена в рамках 

приоритетного направления развития науки и технологий Республики I. 

"Социальное, правовое, экономическое, культурное, духовно-

просветительское развитие информатизированного общества и 

демократического государства, развитие инновационной экономики ". 

Степень изученности проблемы. Относительно словаря “Бурхони 

котеъ” в истории лексикографии народов мира высказывали свое мнение рял 

таких европейских ученых,как Джорж Ричардсон, Х.Блочман, С.Залеман, 

Алиакбари Деххудо, Саид Нафисий, Алиасгари Хикмат, Мухаммад Муйин, 

Шахриёрий Накавий, С.Баевский, Л.Шерба, В.Капранов, из числа 

таджикских и узбекских ученых - Х.Рауфов, А.Сангинов, А.Нуров, Х.Ахадов, 

С.Хошимов, Т.Шокиров, С.Назарзода, С.Каримов, Мирзо Хасани Султон, 

А.Отахонова, Д.Бахриддин, А.Вохидов, К.Мухиддинов, Н.Хусанов10, но 

                                                           
10 Blochman H. Contributians to persion Lexicographg iongrhat ot the Asiatgot Bengal, Calkutta, 1868; 

Saleman C. Bericht uber die Ausgahle des Miyari Jamoli. Melanges Asiatigues de… 1888. P.417-594; 

С.В.Баевский. Ранняя персидская лексикография XI-XV вв.- М.:Наука, 1989; Описание персидских и 

таджикских рукописей института народов Азии, вып. 4. персидские толковые словари (фарханги) М.: Изд-во 

восточной лит-ры, 1962; Щерба Л.В. Опыт общей истории лексикографии, избранные работы по 

языкознанию и фонетике Т. I, -Л.: Изд-во Ленинградского университета, 1974; Деҳхудо Алиакбар 

Луғатнома. – Теҳрон, 1383. - Ҷ. 11. -765с.; ҷ.12. - 824 с.; Аз ў: Луғатнома ҷ.1-14. –Тегеран, 1993-1994; Саид 

Нафисй «Бурҳони қотеъ» нашри Муҳаммад Муин, ҷ.I, Теҳрон, 1330 ҳ. ш., Муқаддима. Дастури луғатнависӣ, 

фарҳанги Амид, чопи дуюм, Теҳрон, 1345 Хуршедӣ; Алӣ Асғари Ҳикмат, Сарзамини Ҳинду Покистон. –
Теҳрон, 1397 ш.; Шаҳриёри Нақавӣ. Фарҳангнависии форсӣ дар Ҳинду Покистон, Теҳрон, 1341; Капранов 

В.А.«Луғати фурс» Асади Туси и его место в истории таджикской фарси лексикографии. -Душанбе: 

Дониш,1969; его же: Таджикско-персидская лексикография в Индии XVI-XIX вв. –Душанбе: Дониш, 1987. 

Ҳ.Рауфов «Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ» ҳамчун сарчашмаи лексикографияи тоҷику форс. –Душанбе: Дониш, 1973; 

Сангинов А. Словарь «Баҳори Аҷам» и его лексикографическая характеристика. АКД. –Душанбе,1973; 
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произведение “Бурхони котеъ”, как одна из важнейших описательных и 

толковых словарей в истории лексикографии, до сих пор не рассмотрена в 

рамках отдельного исследования. 

Несмотря на то, что выбранное в качестве объекта исследования 

“Бурхони котеъ” неоднократно переиздавалось, а данный словарь 

использовался в качестве основного источника для других словаристов, до 

сих пор в монографическом плане не проведены отдельные исследования по 

данному словарю. 

Почти во всех исследованиях средневековых персидско-таджикских 

словарей упоминается название произведения, авторы которого лишь в 

общем изложили свои научные взгляды на ту или иную особенность словаря. 

Известный ученый-лексикограф в области персидско-таджикского 

текстоведения и источниковедения Х.Рауфов, изучая детали “Словаря 

Рашиди” 11, отмечает, что он перевел эту работу на кириллицу и 

отредактировал ее заново. Известный ученый-лексикограф А.Нуров в 

предисловии к созданному им варианту и в процессе классификации 

словарей также говорит об этой работе12. Ш.Рахматова изучила 

фразеологические сочетания и ойконимы в данном словаре13, а 

С.Вайдуллозода-лексические особенности топонимических терминов в 

словаре14. 

                                                                                                                                                                                           
А.Воҳидов «Ғиёс-ул-луғот»-и Муҳаммад Ғиёсиддин ва мавқеи он дар фарҳангнигории тоҷикӣ-форсӣ.- 

Самарқанд, 2012; Аҳадов Ҳ. «Фарҳанги Рашидӣ» ҳамчун асари лексикографӣ. –Душанбе: Дониш,1981; 

Ҳошимов С. Луғатнигорӣ.-Душанбе:Маориф ва фарҳанг, 2004; А.Отахонова Масъалаи муайян кардани 

фонди воҳидҳои луғавии фарҳангҳои пешина. // Маҷ.Забоншиносии тоҷик, Душанбе: Дониш, 1977; Дарвеш 

Баҳриддин «Чароғи Ҳидоят»-и Орзу ва забони тоҷикии форсӣ, –Душанбе:Дониш, 1992; Воҳидов А. 

Структурно-семантическая характеристика лексики в «Ғиёс-ул-луғот», АКД, Душанбе, 1975; Аз ўниз: Аз 

таърихи луғатнависии тоҷику форс. – Самарқанд, 1980; Фарҳангнигории тоҷикӣ-форсӣ дар асрҳои X -XIX. 

– Самарқанд, 2018; Ҳусанов Н. Лексикографическая характеристика словаря Шейха Сулеймана Бухари 

«Луғати чиғатойи ва Турки усмонӣ» АКД.. –Тошкент, 1982; Аз ў низ: Ӯзбек антропонимлари тарихи. - 

Тошкент: Navro‘z Нашриёти, 2014; Содиқов Қ. Таърихий лексикография. –Ташкент:Фан, 2011; Йўлдошев Б. 

«Санглох» луғатининг моҳир тадқиқотчиси «Ҳикмат ва ибратдан инган маърифат» Самарқанд, 2002; 

Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати, Тошкент: Фан нашриёти, 4 жилддан иборат, 1983-1985; 

Проблема толкования слов в филологических словарях, Рига, 1963; Виноградов В.В Лексикология, 

Лексикография. М, 1977; Шарафутдинова К.А.Раскрытия значений слов в двухязычном словаре, Тошкент, 

1968; Касарес К. Ввдение современную лексикографию.- М.: Наука, 1958; Болтубоева И. Робитаи луғавию 

фразеологии «Мусталаҳоту-ш-шуаро»-и Вораста бо лаҳҷаи Хуҷанд ва атрофи он. – Худҷанд, 2009; Алиева 

Ф. Арабизированная и фарсизированная лексика в «Гиясуллугат» Мухаммада Гиясуддина Ромпури.- 

Автореф. дисс.на соиск канд фил. наук. –Худжанд, 2017; Шокиров Т.С. Таъбирот дар фарҳангҳо. -//Забон-

рукни давлат. –Хуҷанд: Дабир, 2018; Аз ў низ: Киноёти лафзӣ дар “Ғиёс-ул-луғот”.-// Забон-рукни давлат. – 

Хуҷанд: Дабир, 2018; Забони тоҷикӣ дар луғати садзабона. -//Забон равшангари дилҳост. – Хуҷанд: Дабир, 

2018. 
11 Рауфов Ҳ. “Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ” Ҳамчун сарчашмаи лексикографияи тоҷику форс. –Душанбе: Дониш, 

1973, 191 с. 
1212 Муҳаммадҳусайни Бурҳон. “Бурҳони қотеъ” ҷ.I. Пешгуфтор . –Душанбе: Адиб, 1993; ҷ. I, 416 с. 
13 Раҳматова Ш. Р.Фразеологизмҳо дар фарҳанги “Бурҳони қотеъ”-и Муҳаммадҳусайн Бурҳон.-// Ахбори 

ДДҲБСТ, 2019, № 4(81).-С.125-135 ; Аз ў низ: Ойконимҳо дар фарҳанги «Бурҳони қотеъ»-и 

Муҳаммадҳусайни Бурҳон.-// Ахбори ДДҲБСТ, 2021, № 3(92) 
14 Вайдуллозода С. Топонимика дар «Бурҳони қотеъ»-и Муҳаммадҳусайни Бурҳон./ С. Вайдуллозода, 2017, 

№ 3.-С. 21-31. 
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Во всех этих исследованиях мы находим точки зрения общего характера. 

В исследованиях содержание и содержание словаря, его научно-

теоретическая значимость, научное значение произведения как литературно-

исторического источника остались вне поля зрения исследователей. 

Соответствие темы диссертации с планом научно- 

исследовательских работ учреждения, в котором выполнена 

диссертация. Диссертация выполнена в соответствие с планом научно-

исследовательских работ Самаркандского государственного университета в 

рамках на направления темы «Проблемы персидско-таджикской 

лексикологии и лексикографии». 

Цель исследования-интерпретация и классификация истории 

персидско-таджикской лексикографии и принципов ее возникновения, 

словарной школы Индии 18-19 веков, теоретических воззрений автора 

словаря “Бурхони котеъ” и применяемых в нем слов и способов описания 

слов. 

Задачи исследования: 

- раскрытие исторических, научных, теоретических основ, условий, 

причин и факторов того периода, в котором были созданы историко-древние 

толковые словари и “Бурхони котеъ”; 

- обоснование типов подробного, краткого, синонимического, 

антонимического, энциклопедического толкования слов в словаре; 

- классификация заимствованных слов и толкование таких цитируемых 

слов как суриёний, римий, занд-позанд в словаре "Бурхони котеъ”; 

- сравнение научно-критических мнений словароведов и исследователей 

по вопросу этимологии категорий слов в исследуемом словаре; 

- комментирование мнений Мухаммадхусейна Бурхана о фонетических, 

лексических и морфологических особенностях словарей и словарных статей. 

В качестве объекта исследования выбран словарь “Бурхони котеъ” 

(состоит из 3 томов под редакцией А.Нурова), словари “Ғиёс-ул-луғот”, 

“Фарҳанги забони тожик”. 

Предметом исследования являются методы и принципы толкования 

лексических сочетаний в словаре «Бурхони котеъ», определение словарных 

пластов данной работы. 

Методы исследования. В исследовании использовались лексический, 

статистический, системный, компонентный, сравнительно-исторический, 

лингвопоэтический и обобщающий методы. 

Научная новизна исследования состоит из следующих: 

-определено совершенствование школы создания словарей в Индии в 18-

19 веках, выявление в этом словаре таких активных передних и задних 

суффиксов как «бо», «бе», «но», «дар», «фур» и неактивных, таких как «гун», 

«ваш», «осо», «сор» на основе фонологических, лексикологических, 

морфологических особенностей слов и сравнения, толкования 

фразеологических единиц; 

- раскрыты лексико-семантические, символико-образные и историко-

этимологические и композиционные особенности слов, характерные для 
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арабского, турецкого, индйиского, греческого, римского, авестийского и 

согдийского, пехлевийского языков, а также такие их конструктивные 

своеобразия, как типы значений, парность и повторяемость; 

- доказана словарная основа таких терминов, как “мухаффаф” 

(скоращение), “мураххам”(неоконченное), “муарраб”(арабизированное), 

“тавобеъ-итбуъ”(зависимые слова), “муродифот (однозначное)”, “аздод 

(антонимичноей)”, “ноқиз (дефективное)” в словаре “Бурхони котеъ”; 

- обоснована орфографическая, стилистическая, синтагматическая 

значимость стиля ссылок, ссылок внутри ссылок при толковании словарных 

статей, а также наличие таких лингвостилистических приемов, как 

дополнительная художественная, публицистическая, живая речь арабского 

инфинитива или муштака ( с особой формой). 

Практическими результатами исследования являются следующие: 

на примерах раскрыты принципы лексико-этимологического и 

образного толкования слов и терминов, внутренние и внешние ссылки в их 

толковании, стиль ссылки внутри ссылок в словаре; 

разделены на лексико-семантические группы и доказаны на примерах 

слова, характерные для персидского, турецкого, хинди и арабского языков 

древности и раннего средневековья; 

на примерах доказаны способы образования слов относящиеся к научно-

литературной сфере по аффиксации и композиции, их этимологические 

особенности; 

посредством примеров освещается использование географических 

названий, имен исторических личностей, онтологических терминов в 

синонимической, омонимичной и антонимичной формах, характерных для 

животного и растительного мира; 

разработаны рекомендации по вопросам упорядочения и способов 

толкования терминов лингвистики и литературоведения в словаре “Бурхони 

котеъ". 

Достоверность результатов исследования определяется тем, что 

изученный материал исходя из характера персидско-таджикского языка 

комментируемых слов помог сделать выводы по историческим словарям, 

созданию толковых словарей, использованием научных терминов, 

относящихся к области мирового языкознания, практическим применением 

теоретических соображений и выводов, подтверждением полученных 

результатов компетентными организациями. 

Научно-практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследования объясняется тем, что они 

служат для систематизации семантико-структурных принципов толкования 

слов в словаре, этимологических особенностей древних и исторических слов, 

существующих научно-теоретических взглядов на исторические словари, 

служат теоретической основой для исследований, проводимых в области 

истории лексикологии и лексикографии. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что на 

основе результатов этого исследования можно создавать учебники и учебные 
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пособия по истории языка, таджикскому литературному языку, проводить 

лекции и практические занятия по таким дисциплинам, как прикладная 

лингвистика по направлению бакалавриата, “Лексикология и лексикография” 

по специальностям магистратуры, “Прагмалингвистика”, а научные 

рекомендации исследования способствуют созданию новых типов словарей и 

учебной литературы. 

Внедренность результатов исследования. На основании научных 

результатов, полученных при исследовании проблемы своеобразия 

выражения значений слов в таджикско-персидских толковых словарях 

определение взаимосвязи древних словарей с образцами устного 

творчества народов Востока и в частности, Средней Азии и принципов 

периодизации создания словарей, принципы семантико-структурного анализа 

и толкования понятий, относящихся к образцам устного народного 

творчества в словаре использованы в фундаментальном проекте №ФА-Ф1-

ОО5 “Исследование каракалпакской фольклористики и литературоведения”, 

выполненного Каракалпакским научно-исследовательским институтом 

гуманитарных наук Каракалпакского отделения Академии наук Республики 

Узбекистан в 2017-2020 гг. (Справка №17-01-176 Каракалпакского отделения 

Академии наук Республики Узбекистан от 14 октября 2022 года) 

Посредством применения научных результатов была заложена основа для 

изучения взглядов автора "Бурхони котеъ" на элементы, относящиеся к 

особенностям народного языка, характерным для образцов устного 

народного творчества, и их метода интерпретации с семантико-структурной 

и реалистической лингвистической точек зрения; 

научно-теоретические взгляды посвященные лексико-семантическим, 

символико-образным и историко-этимологическим и композиционным 

особенностям слов, характерные для арабского, турецкого, индйиского, 

греческого, римского, авестийского и согдийского, пехлевийского языков, а 

также такие их конструктивным своеобразиям, как типы значений, парность 

и повторяемость использованы в фундаментальном проекте № ФА-Ф1-ГОО3 

“Функциональное словообразование в современном каракалпакском языке” 

выполненного Каракалпакским научно-исследовательским институтом 

гуманитарных наук Каракалпакского отделения Академии наук Республики 

Узбекистан в 2012-2016 гг. (Справка №17-01-177 Каракалпакского отделения 

Академии наук Республики Узбекистан от 19 октября 2022 года.) Благодаря 

применению научных результатов были сформулированы взгляды 

Мухаммада Хусейна Бурхана на фонетические, лексические и 

морфологические особенности языкового уровня, осуществлен анализ 

семантических и структурных деталей слов, исторический этимологический, 

сравнительно-описательный анализ лексических сочетаний в национальном 

языкознании, определены принципы интерпретации языковых аспектов в 

словарях, описании источников и классификации методов их исследования; 

научно-теоретические взгляды, относительно орфографической, 

стилистической, синтагматической значимости стиля ссылок, ссылок внутри 

ссылок при толковании словарных статей, а также наличия таких 
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лингвостилистических приемов, как дополнительная художественная, 

публицистическая, живая речь арабского инфинитива или муштака (с 

особой формой) использованы в инновационном исследовательском проекте 

программы Эрасмус+ Европейского союза №561624-ERR-1-2015-UK-

EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP “Модернизация и 

интернационализация процессов системы высшего образования в 

Узбекистане” осуществленном в 2016-2018 года в Самаркандском 

государственном институте иностранных языков (Справка № 1900/30 

Самаркандского государственного института иностранных языков от 27 

июня 2023 года). Благодаря применению научных результатов в таджикско-

персидской лингвистике выявлены принципы исторического 

этимологического, сравнительно-описательного анализа лексических 

сочетаний “Бурхони котеъ”, изложены взгляды автора на фонетические, 

лексические и морфологические особенности языка, освещены научные и 

теоретические взгляды на анализ семантических и структурных деталей 

словарных слов. 

словарная основа таких терминов, как “мухаффаф” (скоращение), 

“мураххам”(неоконченное), “муарраб”(арабизированное), “тавобеъ-

итбуъ”(зависимые слова), “муродифот (однозначное)”, “аздод 

(антонимичноей)”, “ноқиз (дефективное)” в словаре “Бурхони котеъ” 

использованы при выполнении проекта Европейского союза Tempus Project 

544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL 

“Developing the Teaching of european Languages: Modernizing Language 

Teaching through the development of blended Masters Programmes” 

осуществленном в 2014-2016 года в Самаркандском государственном 

институте иностранных языков (Справка № .№1985/30.02.01 Самаркандского 

государственного института иностранных языков от 11 июля 2023 года). В 

частности, использованы разработанные выводы и рекомендации 

относительно метода определения этимологии слов, характерные для 

индоевропейских языков, теоретических взглядов на историческую и 

генетическую структуру слов, научных взглядов на фонетические, 

лексические и морфологические особенности сопоставительных языков в 

словарном произведении Мухаммада Хусейна Бурхана “Бурхони котеъ”, 

исторических этимологических подходов к изучению лексических сочетаний 

в национальном языкознании, методы классификации словарных источников 

и методы их исследования; 

использованы при подготовке сценариев радиопередач “Бедорлик”, 

“Таълим ва тараққиёт”, “Рангинкамон” телерадиоканала “Узбекистан” 

Национальной телерадиокомпании Узбекистана. В частности, 

исследовательница З.Нуриллаева изучила роль “Бурхони котеъ” Мухаммад-

Хусейна ибн Халафи Табрези в эволюции народов Востока, его роль в 

истории современной лингвистики и лексикографии, ее выводы и научные 

результаты о научно-теоретическом и практическом значении этого словаря 

были использованы при подготовке сценариев некоторых передач (Справка 

№07-37-1499, 13.09.2022 гг.) Научные выводы, сделанные в 
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радиопрограммах, приобрели практическое значение в формировании у 

слушателей представлений о национальной ценности, национальном 

богатстве, национальном мышлении. 

Апробация результатов исследования. Результаты настоящего 

исследования были изложены и апробированы на 4 научно-практических 

конференциях и семинарах, в частности на 4 международных конференциях. 

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 

опубликованы 17 статей, в частности 6 статей в научных журналах, 

рекомендованных ВАК Республики Узбекистан для публикации основных 

результатов докторских диссертаций, 4 статьи в республиканских и 2 в 

зарубежных журналах. 

Структура и объём диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех глав, выводов и списка использованной литературы. Общий объем 

исследования составляет 176 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во вводной части обосновывается актуальность и необходимость 

исследования, описаны цель и задачи, объект и предмет работы, указано 

соответствие приоритетным направлениям развития науки и технологий 

республики, изложены научная новизна и практические результаты 

исследования, освещена научно-практическая значимость полученных 

результатов, представлена информация о внедрении результатов 

исследований в практику, опубликованных работах и структуре диссертации. 

Первая глава диссертации называется “Эволюция и этапы развития 

персидско-таджикской лексикографии” и состоит из трех разделов. 

Первый раздел главы посвящен “Исследованию социально-исторических и 

научных основ возникновения персидско-таджикской лексикографии”. 

В этом разделе сравнительно изучены историко-теоретические основы 

персидско-таджикской лексикографии, тенденции ее развития, толковые и 

толковые словари, составленные в период до создания словаря “Бурхони 

котеъ”, а также такие словари как “Ойим-евак луғати” авесто и словари 

относительно языков пехлеви, “Фарҳанги паҳлавик”, Абуҳафс Сўғдийнинг 

“Фарҳанги Абўҳафси Суғдий” ё “Рисолаи Абўҳафси Суғдий” изоҳли луғати, 

Сурурийнинг “Мажмаъ-ул-фурс” или “Сурурий луғати”, Қатрон луғати, 

Асадий Тўсийнинг “Луғати фурс” и “Фарҳанги зуфонгўё ва жаҳонпўё” 

луғатлари қиёсий тарзда ўрганилган. 

В этом сезоне отмечается, что персидско-таджикская 

Лексикографическая традиция развивалась до XIV века в основном в 

Средней Азии, Иране и Азербайджане (Хорасан), и определены 

теоретические основы исторической лексикографии и принципы 

словароведения. В частности, освещены особенности словарей “Фурс 

луғати” (458/1066-стр) Асади Тусий, “Сиҳаҳ-ул-фурс”-и (728/1328-стр) 

“Мажмуъат-ул-фурс” (XIV век) (745/1344) Мухаммада ибн Хиндушоха 

Нахжувоний. В диссертации с помощью обоснованных фактов показано, что 
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одним из центров развития персидско-таджикской словарной традиции с XIII 

по XIX век считается территория Индии. В Средние века персидско-

таджикский язык также считался официальным литературно-

административным языком в Индии, имел статус государственного 

политического языка и в силу практического использования рассматривался 

как официальный литературный, научный язык. История персидско-

таджикского словарописания в Индии делится на три основных периода: 1. 

XIII-XV-века - Появление первых персидско-таджикских словарей в Индии. 

2. XVI-XVII века - период развития и совершенствования лексикографии. 3. 

XVIII-XIX века- развитие и совершенствование традиционного 

словарописания15. 

История языка в словарях и ранние лексико-грамматические сведения 

определенного образца встречаются в произведении “Адот-ул-фузало” 

Козихона Бадра Муҳаммада Дехлави (1419). Иногда такие краткие сведения 

можно увидеть в произведении Иброхима Кивом Форуки (1466) 

“Шарафномаи Аҳмади Мунярий”, в словарях Ибн Лода “Муайид-ул-фузало” 

(1519), Асадулуло Сирхинди “Мадор-ул-афозил”, Хофиза Убахи (1530) 

“Туҳфат-ул-аҳбоб”, Хусайна Инжу “Фарҳанги Жаҳонгирий”. Словари, 

составленные в XVI-XIX веках, по расположению пояснительных слов 

можно разделить на следующие группы: 1. Словари, составленные в 

соответствии с порядком арабского алфавита (например, современные 

словари): такие словари, как “Бурхони котеъ”, “Баҳори Ажам”, “Сирож-ул-

луғот”, “Чароғи ҳидоят”, “Мусталиҳот-уш-шуаро”, "Онандрож луғати". 2. 

Словари, созданные по расположению первой и последней букв слова: 

“Мадор-ул-афозил”, “Кашф-ул-луғот”, “Муайид-ул-фузало”, “Дурри дори”, 

“Латоиф-ул-луғот”, “Ҳафт қулзум". 3. Словари, созданные по последней 

букве пояснительных слов: “Туҳфат-ус-саодат”. 4. Словари, составленные 

по первым и вторым буквам: “Мажмаъ-ул-фурс”, “Ғиёс-ул-луғот”, 

“Рашидий луғати”. 5. Словари, составленные по расположению второй 

буквы комментируемого слова: “Фарҳанги жаҳонгирий”. 

Второй раздел главы называется “Словарь “Бурхони котеъ” его 

исторические источники и способы интерпретации и описания слов в 

                                                           
15 Капранов В. А., 1986,с. 15; Баҳор, Маликушшуаро Сабкшиносӣ ё таърихи татаввури насри форсӣ.-/ 

Маликушшуаро Баҳор. –Душанбе: Сабкшиносӣ, 2012.- 570 с.; Бадр-ад-дин Иброҳим. Фарҳанги Зафангӯйа 

ва джаханпӯйа (словарь говорящий и мир изучающий); факсималье рукописи, издание текста, введение, 

список толкуемых слов, приложения С.И. Баевского, Москва: Вост. литература 1974. - 308 с.; Баевский, С. 

И. Ранняя персидская лексикография ХI-XV в в. -/ Баевский. – М.: Наука, 1987, 164 с.; Доират-ул маорифи 

бузурги исломӣ. –Теҳрон.Ҷ.7.-С.739; ҷ.12.-С. 422; ҷ.13.-С.441-443; Дарвеш Баҳриддин «Чароғи Ҳидоят»-и 

Орзу ва забони тоҷикии форсӣ, – Душанбе:Дониш, 1992.- 168с.; Бадр-ад-дин Иброҳим. Фарҳанги Зафангӯйа 

ва джаханпӯйа (словарь говорящий и мир изучающий); факсималье рукописи, издание текста, введение, 

список толкуемых слов, приложения С.И. Баевского, Москва: Вост. литература 1974. - 308 с.; Баевский, С. 

И. Ранняя персидская лексикография ХI-XV в в. -/ Баевский. –М.: Наука, 1987, 164 с.; Доират-ул маорифи 

бузурги исломӣ. –Теҳрон.Ҷ.7.-С.739; ҷ.12.-С. 422; ҷ.13.-С.441-443; Дарвеш Баҳриддин «Чароғи Ҳидоят»-и 

Орзу ва забони тоҷикии форсӣ, – Душанбе:Дониш, 1992.- 168с.; Каримхўҷаева, Р. Тафсири усулҳои 

тахфифи вожаҳо дар фарҳангномаҳои нимаи аввали қарни XIX (дар асоси маводи «Ғиёс-ул-луғот»-и 

Ромпурӣ): дисс. барои дарёфти дараҷаи илмии номзади илмҳои филологӣ. / Р. Каримхўҷаева – Хуҷанд, 

2006.-150 с. 
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нем", посвящена анализу принципов словарописания Хорасанского региона 

и практики словарописания региона Индии. В частности, толковые словари, 

созданные в научно-культурном регионе Хорасан, в том числе “Фурс 

луғати”, “Сиҳаҳ-ул-фурс”, “Меъёри жамолий”, “Мажмуъат-ул-фурс” 

Асада Туси и их лексический состав в некоторой степени отличаются друг от 

друга структурой лексикографических произведений и охватом источников. 

Словари, созданные в X-XV веках, которые считаются одними из самых 

эффективных и плодотворных в истории персидско-таджикской 

лексикографии, можно исторически разделить на два этапа: 

1.Возникновение и становление культурной традиции в Средней Азии, 

Иране, Азербайджане (XI-XIV вв.). 2.Этап развития персидско-

таджикских словарей в Индии (XIII-XV вв.). 

При создании этого словаря автор «Бурхони котеъ» отдельно 

перечисляет четыре источника: “Камтарин бандалар қаторида мен форс, 

паҳлавий, дарий, юнон, сурий, румий, араб тилларидаги луғатлар, “Занд ва 

Позанд”, форсча атамалар изоҳи, арабча сўзлар қўшилган ғариба ва 

мутафарриқа истилоҳли рисоллар, арабча “истиорот ва киноёт”лар 

шарҳланган турли хил соҳавий истилоҳлар тафсири усулларига бағишланган 

луғатлар тўпламлари ҳамда Сурурийнинг “Фарҳанги Жаҳонгирий” ва 

“Мажмаъ-ул-фурс”, Ҳусайн ул-Ансорийнинг “Сурмаи Сулаймоний” ва 

“Сиҳоҳ-ул-адвийя” номли машҳур луғавий асарлар мажмуасини, ҳар бири 

муайян илмий-назарий ҳамда лексик қимматларга эга бўлган асарларни 

муаллифлар ижозатлари билан қўллашни маъқул кўрдим...”. Этот словарь 

состоит из 29 разделов (гуфтор), “гуфтор”, в свою очередь, делится на 

“баён” (“повествования”). Вторая строка книги “Бурхони котеъ” основана на 

содержании одной тысячи пятисот семидесяти шести слов и двадцати пяти 

“повествований” над истиориой и сатиры. 

Также в каждом “гуфторе” содержится 355 словарей и идиом 

(фразеологических выражений). Таким образом, данный словарь имеет не 

только лексикологическое, но и лингвистико-грамматическое значение. 

В третьем разделе первой главы, которая называется “Тенденции 

размещения лексико-грамматических данных в «Бурхони котеъ»", 

исследуется вопрос о том, занимались ли авторы древнего словаря лишь 

толкованием слов и выражений, но и решением грамматических задач и 

задач, а также то, что они упоминаются в числе выдающихся лингвистов 

своего времени. В этом отношении автор “Бурхони котеъ”- не единственный 

в истории персидско-таджикского словаря. До него автор "Муайид-ул-

фузало" в начале каждой главы своей книги приступал к эволюционному 

толкованию свойств букв. Лексико-грамматические вопросы также 

представлены в диалоге “Мадор-ул-афозил”, в частности, в главе “изложение 

некоторых ответов”. Речь идет о словообразовании в соответствии с 

характером каждой буквы в разделе книги “Зобита” и об изменении формы 

некоторых грамматических элементов, множественного числа, феномене 

изменения звука (ассимиляции и диссимиляции), переносе определенных 

глаголов и т. д. 
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Хафиз Рауфов отмечает, что в ходе исследования “Фарҳанги 

жаҳонгирий” лексико-грамматические данные в предисловии к этому 

словарю использовались последующими словарями, в том числе автором 

“Бурхони котеъ”. 

Первая “польза” в словаре, будучи начальной главой, служила 

своеобразным введением в этот словарь. Вторая польза заключается в 

описании персидского языка, в котором окончания всех персидских слов 

неподвижны и устойчивы, то есть неизменяемы; то есть зафиксированы 

такие как дил, сар, по. Третья польза заключается в том, что заголовок 

каждой главы дается очень четко и ясно, посвящена тому, чтобы обозначить 

область научных рассуждений, широту научно-теоретического мышления. 

Четвертая польза, названная как “Глава, объясняющпя, как каждая из 

двадцати четырех персидских букв превращается в другую букву", - это 

превращение букв в другую букву, явление изменения: Пятая польза в 

замойир (затаённая). Утверждается, что у “замоир” имеется шесть букв и 

относящиеся к нему специальные слова, три из которых могут 

использоваться вместе - муфради сокин, шин, тои қарашат, мим; 

остальные три являются сложными и ним относятся нун, доли абжад, ё-и 

ҳутти и дол, мим,-над, -яд и -яш. Шестая польза-это описание общих букв, 

используемых для поиска значения, которое подразумевается в начале, 

середине и конце слова. В этой главе в основном рассматриваются элементы 

и комбинации словообразования. Седьмая польза. Преимущество этой 

главы в том, что она посвящена толкованию элементов, придающих красоту 

и украшение словам, не имеющим отношения к их значению. Восьмая 

польза посвящена элементам словообразования, которые следующие: 

показаны элементы, обозначающие владение словом, множественное число, 

сходство, деятельность, изменение, относительность, способность, аналогию, 

метафоризацию, защиту, владение, описание, цвет и оттенок, масдар, 

инфинитив, подход, а также возможности. Девятое преимущество 

называется “Характеристика джузов, которые должны знать специалисты по 

правописанию и люди, работающие в этой области”, и в основном речь идет 

об общих и относящихся к обоим языкам особенностях правописания, 

характерных для персидско-таджикского языка и арабского алфавита. 

Вторая глава исследования называется “Объяснение слов и методы их 

интерпретации в “Бурхони котеъ”". Первый его раздел называется 

“Научное описание лексических единиц и эквивалентов, введенных в 

“Бурхони котеъ”, в которой освещается вопрос определения границ 

значений слов и их лексических пластов, толкования исходных, смысловых и 

образных значений словообразовательных и сложных слов, толкования 

свободных и фразеологических выражений, определения различных 

способов толкования его простейшего словарного значения. В “Бурхони 

котеъ” и “Ғиёс-ул-луғот” общее значение слов иногда не приводится, 

удовлетворяет лишь толкование "известных" и "популярных" слов, 

интепретация редких форм. 
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В этих словарях чаще всего упоминаются метафорические и 

омонимические формы слов и их значения. Задача лексикографии состоит в 

отражении состава лексических пластов того или иного языка, она также 

должна включать в себя все слова и композиционные устройства. В словарях 

значение придается, прежде всего, значению слова, а затем структуре слова 

(простые, производные, сложные, составные формы). В словаре “Бурхони 

котеъ” мы выделили метод интерпретации развернутого и лаконичного 

(краткого) высказывания, исходя из творческого принципа автора. Кроме 

того, существуют также словарные статьи, в которых воплощены свойства 

энциклопедических словарей и которые следуют этому принципу. 

Большинство словарных статей в "Бурхони котеъ" имеют характер 

фразеологической и лингволого-лексической интерпретации, в которых 

раскрываются основные и существенные стороны значения слов и 

словосочетаний. Автор не определяет значение и территорию слов, а лишь 

упоминает их словарные значения. В этом словаре есть несколько словарных 

статей, значения которых оцифрованы. 

Из этих описаний Мухаммед Хусейн Бурхан приводит краткую, 

лаконичную и небольшую информацию, цитируя лексическое значение слов, 

данные, которые не являются доказательствами, но содержат больше смысла, 

чем у предыдущих авторов. Если мы хотим сравнить значение слова “чол” 

(старик) с точки зрения данных, представленных в словарях, мы можем 

сделать следующий вывод: в “Бурхони котеъ” это слово имеет 9 значений, в 

“Фарҳанги Жаҳангирий” - 6 значений, в ФЗТ-4 значения, а в ФТЗТ-5 

омонимичных значений. Значения чол I.(турецкий) и чол II отраженные в 

“Бурхони котеъ и ФТЗМ не встречается в остальных словарях. 

Во втором разделе второй главы, озаглавленной как 

“Семасиологическое толкование слов и использование метода ссылок в 

“Бурхони котеъ”, исследуются методы подробного и краткого толкования, 

традиционно используемые в словарях, и различия между ними. В 

диссертации мы условно разделили эти методы на две группы. Краткое 

толкование зависит от общеупотребительного и прикладного характера 

слова, а иногда и от его узкого значения. Особенностью “Бурхони котеъ” 

является то, что в ней больше внимания уделяется интерпретации “Занду 

Позанд”, слов, относящихся к римскому и сирийскому языкам. Многие из 

этих слов даны в краткой и лаконичной интерпретации. Автор "Бурхони 

котеъ" в таких случаях часто приводил конкретное значение слов, понять 

которое можно на следующих примерах: Олунж آلنج, тип известного и 

популярного фпукта; Афсона  в размере мастона; рассказы и повести из افسانه

прошлого...; Аг اگ в словаре “Занду Позанд” пшеница, на арабском ҳинта; 

Акбиё اکبیا в размере ағниё; в словаре "Занду Позанд" пай (сухожилие) и на 

арабском в значении асаб (нерв). Мухаммад Хусейн Бурхан широко 

использовал синонимы в процессе интерпретации основных и опорных слов. 

Автор глубоко осознавал, что выбор синонимов в толковании значения слов 

в словаре-дело тонкое. Если между синонимами была небольшая разница в 

значении, то применялись лексикографические знаки (запятая, точка с 
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запятой, специальные числа). Согласно традиции словарописания, раскрытие 

значения слова через синонимы происходит в основном двумя способами: а) 

в случае синонимов в комментируемых словах объясняется его известная и 

популярная словарная единица и делается ссылка на его неизвестную 

словарную единицу; б) синонимы интерпретируются в соответствии с 

первым алфавитным порядком, если сфера их применения одинакова, а затем 

ссылаются на его второй. Хотя в “Бурхони котеъ” часто даются синонимы, 

они также сами комментируются, что также можно назвать смешанной 

интерпретацией. В других местах упоминаются только синонимы. Метод 

толкования лексических единиц синонимами целесообразно разделить на две 

группы: 1. Даны только синонимы к интерпретируемому слову: Озаркеш 

 используется применительно к огнепоклонникам; 2. После толкования آذرکیش

синонимов даются краткие или подробные толкования слов и их смысловых 

значений: Афроз افراز в размере парвоз: в смысле высокий;, поднимать 

высоко; и это слово также относится к трибуне религизных деятелей в 

мечети ...; 

В исследуемом словаре использовались два типа ссылок: внутренние и 

внешние ссылки, а также дополнительный метод ссылок внутри ссылок. 

Внутренняя ссылка в основном используется при толковании словом других 

родственных вариантов тех же слов с целью определения типа или 

совершенно разных видов слова. Например, тавора  .в размере шарора طواره

Используется значении корня, то есть моҳпарвин. 

Таким образом, метод цитирования в “Бурхони котеъ”играет важную 

роль в решении одной из важнейших лексикографических задач 

средневековья-выявления вариативности и разнообразия значений слов , 

служащих для определения логического ряда значений и семантических 

характеристик слова, совершенного присвоения значений слов на основе 

понятий. 

В третьем разделе этой главы, озаглавленной как “Вопрос о 

энциклопедическом методе толкования в «Бурхони котеъ»”, исследуется 

соблюдение автором словаря энциклопедических принципов и 

использование этого метода в своей работе. Хотя “Бурхони котеъ” не 

находится на уровне “Ғиёс-ул-луғот”, но некоторые из ее статей содержат 

энциклопедичекие рассуждения, энциклопедические методы толкования и 

интерпретации. Из 20211 статей лексических единиц в работе около 7000 

словарных единиц имеют энциклопедическую интерпретацию, которую, в 

свою очередь, можно разделить на две: а) подробное или полное 

энциклопедическое толкование; б) краткое энциклопедическое толкование. 

Здесь можно понять, что в словаре “Мўмиёий ва мўмиё” присутствуют 

определенные элементы энциклопедической трактовки. Например: 

“Мўмиёий //мумиёий”  в размере рустоий; Это греческое название тела مومیایی

и вещества, похожего на смолу и черный уголь; некоторые, однако, говорят, 

что оно происходит от Ойин муми, Ойин, с другой стороны, это название 

деревни возле пещеры, где производится мумиё; некоторые считают, что его 

комбинированное значение-мумойин (мим сукуни), то есть мумравиш, и 
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мумтарз, то есть как мум; а некоторые понимают эти два значения 

одинаково...; 

В филологических и энциклопедических словарях способ толкования 

значения слова имеет определенные лингвистические и грамматические 

задачи, одна из которых связана в основном с общеупотребительными 

значениями и выражениями, а другая-с самими словами и их 

терминологическими особенностями. В истории таджикского 

словароведения “Бурхони котеъ” также считается одним из словарей, 

вобравших в себя некоторые аспекты комплексных словарей: потому что в 

нем содержатся следующие: 1. Эквивалент статьи интерпретации, не 

учитываемой во всех энциклопедиях; 2. Определение двоичной субстанции; 

3. Лексическое толкование и значение слова; 4. Способ использования в 

толковании синонимичных, антонимичных, многозначных и омонимичных 

слов; 5. Детальное толкование историко-научного объяснения различных 

признаков слова и словарных единиц; 6. Способы использования ссылок в 

процессе перевода. 

Четвертый раздел второй главы озаглавлен как “Смысловое изменение 

слов, способы использования словосочетаний и предложений в 

толковании их лексического значения”. В этом разделе исследуется вопрос 

о значении слова и его лексических особенностях в “Бурхони котеъ”, вопрос 

о том, как можно усилить коренную природу слова и его первоначальный 

первичный лексический смысл. Хотя на самом деле два или более слова 

представляют одно и то же что-то или понятие, одно из них ближе к 

лексическому и основному значению интерпретируемого слова. В процессе 

определения и толкования значения слов в словаре этому дополнительному 

значению слов также придается особое значение. 

Указание значения слова и указание и ссылки на другие его 

дополнительные значения-это особый аспект работы автора словаря, который 

особенно проявляется в раскрытии и определении значения слова, поскольку 

во многих случаях помимо первоначального значения слово используется и в 

других значениях. Например; Лола لاله в размере хола; обычно используется 

для обозначения любого цветка, который считается диким; особенно Нуъмон 

лоласи, называемый пятнистым тюльпаном. В словаре можно проследить, 

что автор выражал первоначальное значение слова особым образом словами 

“тоже” и “особенно”, а их совместное значение-через слово “общее”. В 

“Бурхони котеъ” иногда встречается и особый способ обозначения их 

значений, называемый муштак. Такие слова, образованные от другого слова, 

называются муштаками, особенно в отношении слов, образованных от 

одного ядра арабского инфинитива, и автор этого словаря также часто 

использовал такие слова. 

Автор словаря сначала определяет лексико-лексическое значение слова, 

а затем, вместе с основным или исконным значением, определяет их 

переносное значение и определяет употребление таких слов в переносном 

или указательном значении. Таким образом, авторы словарей, занимающиеся 

классификацией значений словарных единиц, невольно сталкиваются со 
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своими дополнительными стилистическими задачами при определении и 

выделении значений слов и выражений, имеющих целостное значение. 

Определение происхождения и проявления образно-символического, 

художественного и логического значений лексических единиц в словарях и 

этих их свойств зависит от мировоззрения автора словаря, типа словаря, 

принципа, которому он придерживается, его статуса в лингвистической 

науке, мировоззрения и навыков словарописца. 

В "Бурхони котеъ" в большинстве случаев одна словарная статья 

состоит из трех-четырех пояснительных слов, и, учитывая этот аспект 

вопроса, количество пояснительных слов в словаре превышает 20 000 

(двадцать тысяч) словарных единиц, то есть более 30 000 (тридцать 

тысяч)словарных статей. 

Третья глава называется “Структура слов и проблема 

лингвистических отношений в “Бурхони котеъ”, а ее первый раздел - 

“Структура искусственно создаваемых и сложных слов в словаре, а 

также типы персидско-таджикских слов”. В этом разделе, прежде всего, 

подчеркивается, что “Бурхони котеъ” имеет определенные и известные 

преференции с точки зрения количества слов и содержания, которые 

необходимо интерпретировать в свое время, во-вторых, что количество 

ваших слов, относящихся к другим языкам, больше и совершеннее по 

сравнению с другими словарями, в-третьих, то, что основное внимание 

уделялось основным принципам словароведения по сравнению с 

предыдущими словарями, тот факт, что автору удалось создать в свое время 

специальную лабораторию по словароведению, и этот принцип получил 

дальнейшее развитие у других словароведов в более поздние периоды. 

Второй раздел третьей главы называется “Цитируемые слова в 

«Бурхони котеъ» и словарь “Занду Позанд”. В этом разделе были 

исследованы доля цитируемых слов в общей лексике и их семантические и 

лексикографические особенности, наличие у цитируемых слов и единиц 

специфических критериев, их определенная научная значимость как 

случайных элементов в других языках. В этом отношении лингвисты 

рассматривают следующие два критерия как основные и важные факторы: 

Соответствие перенесенного слова (или фразы) фонетико-предметным 

особенностям цитируемого языка, языковому мотиву и произношению слов и 

соразмерность с семантико-грамматическими особенностями этого языка; 

Создание на основе перенесенного слова (или словосочетания) новых слов, 

представляющих другие явления, и приведение этого явления к обогащению 

языкового словарного запаса. В словаре «Бурхони котеъ» приведены 

следующие лексические единицы: арабские слова, турецко-узбекские слова, 

индийские слова, греческие слова, римские слова, “Занд”, то есть 

среднеперсидский (пехлевийский) язык, язык “Авесты”, “Позанд” – 

трактовка слов в шаблоне различных интепретаций пехлевийских текстов в 

алфавите Авесты. 

Именно поэтому” Бурхони котеъ " -один из самых популярных и 

важных толковых словарей персидско-таджикского языка, в котором автор 



40 

приводит не только литературные слова, но и также стремится 

интерпретировать языковые значения огромного количества терминов, 

заимствований и специальных понятий: названия растений и животных, 

лекарственные средства, топонимические названия, географические 

термины, артефакты и столярные инструменты, а также характерные для них 

мелочи16. 

Третий раздел третьей главы называется “Лексикографические заметки 

и комментарии в "Бурхони котеъ". В этом разделе рассматриваются 

следующие: устойчивость употребления отдельных слов в лексическом 

значении словарных единиц и словосочетаний, их трансформация в слова в 

определенной системе, то, что хотя некоторые слова имеют разные формы, 

другая группа изменяет свои исторические формы в тексте в соответствии со 

стилистическими потребностями и требованиями, нахождение слов, 

принадлежащих к третьей группе, в историческом типе в устойчивом 

шаблоне или выход из обращения с этимологической точки зрения. 

Особенности лексических единиц в словарях проявляются в сложной системе 

речи, и ориентация на классификационный характер слов при составлении 

словарей, помимо интерпретации объема обозначений и слов в мире 

значений, влияет на их произношение и требует использования специальных 

лексикографических знаков. 

В диссертации для обозначения сокращенных по форме слов 

использовались такие термины, замечания, указания и заимствования, как 

мухаффаф, мураххам, муарраб, тавобеъ-итбў и антонимичные, 

противоречивые, ноқиз, а также дефектные. 

При этом в диссертации указывается следующее: На примере словаря 

более 240 словарных слов и более 1560 пояснительных слов представлены 

как сокращенные - (мухаффаф) стяжательные слова, мураххам ( م مرّخ ) - тот 

факт, что даже если морфема или последняя часть слова выпадает, остальная 

часть слова-это всего лишь несколько слов, которые могут дать его полное 

значение формы, и их использование, в частности, рядом с арабскими 

словами, Более 150 муарраб -  معرب- слова, которые перешли с иностранных 

языков на арабский язык, а также арабизированные словоформы, которые 

были упомянуты и интерпретированы на основе особых принципов, а также 

то, что приведен метод интерпретации более чем 180 слов в типе тавобеъ-

итбў и таркиб (орид-бирид آرید برید, дақу лақ, тундухунд تندوخند), 

использование в словаре 243 слов из цикла “муқобил” и/или “аздод”. 

Четвертый раздел данной главы называется “Выражения и проблемы 

их толкования в “Бурхони котеъ”” и в этом разделе проанализирован 

вопрос о типе свободных (синтаксических) и устойчиво-приоритетных 

(фразеологических) сочетаний таджикского языка и трактовке слов через 

них, об использовании фразеологизмов в словарях в истории персидско-

таджикской лексикографии. 

                                                           
16 Шокиров Т.С. Таъбирот дар фарҳангҳо // Забон- рукни давлат. –Хуҷанд: Дабир, 2018.-с.63. 
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В “Бурхони котеъ” дается объяснение как свободно-синтаксических 

выражений, так и условно-устойчивых (фразеологических) выражений, 

существующих в персидско-таджикских языках. Толкование выражений в 

данном словаре обусловлено конкретными идейными целями, смысл и 

историчность которых обусловлены как более глубоким пониманием смысла, 

так и духовной потребностью в толковании этих выражений. Например; 

ганжи гов  گنج گاو- Это название одного из сокровищ Джамшида, которое 

возникло во времена Бахроми Гур. Именно от содержания исторического 

повествования зависит возникновение каждой фразеологической единицы. 

Дуржи танг درج تنگ– губы влюбленного и/или намек с его уст; дуржи 

деҳқон намек на историческую книгу; ҳарфи паҳлудор – درج دهقان حرف پهلودار   

– кому-то высказывать комплименты; ҳужжати устувор حجت استوار  намек на 

небесную книгу или на священный Коран, чодири ложувард چادر لاجورد -

намек на небо, зеленый луг или пастбище, хасми якчашм خصم یک چشم–намек 

на дьявола, пунба дар гўш ниҳодан پنبه در گوش نهادن- намек на безразличие, 

непослушание; жом бар санг задан جام بر سنگ زدن- намек на покаяние...; 

дандон сафед кардан - в значении страха или скромности, об оташ шудан آب  

 .указание на беспорядки, смуту , آتش شدن

Таким образом, большое количество лексически значимых единиц из 

“Бурхана”было образовано с помощью различных фразеологических 

выражений, носящих энциклопедический характер и интерпретируемые с 

научной точки зрения с высоким мастерством словарописания. Количество 

фраз в “Бурхони котеъ” составляет более 3680, из них 662 в первом томе, 

1117 во втором и 1901 в третьем. Из этого 1230 фразеологических выражений 

были истолкованы и интерпретированы только в мулхакоте, и можно сделать 

вывод, что автор уделял больше внимания этому аспекту вопроса и таким 

образом создал краткий отдельный фразеологический словарь. 

ВЫВОДЫ 

В исследовании, обобщающем наблюдения, комментарии и научные 

наблюдения по теме, были достигнуты следующие выводы: 

1. Источник и факторы формирования развития персидско-таджикской 

лексикографии и лексикографии связаны с Восточной, в частности 

классической персидско-таджикской литературой. В регионе Восточного 

Хорасана слова и фразы, используемые поэтами и писателями в 

произведениях искусства, не были понятны всем иранцам, и в этом контексте 

возникла необходимость в комментариях и трактовках. Подобные духовные 

потребности требовали создания специальных филологических и толковых 

словарей. С XIII века, особенно при тимуридах, лексикографическая среда и 

центры переместились на территорию Индии, и с этого периода было создано 

несколько словарей разного объема, которые способствовали развитию 

персидско-таджикской лингвистики, и самым известным из них является 

труд “Бурхони котеъ” Мухаммеда Хусейна Бурхана. 
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2. Словарь «Бурхони котеъ» до сих пор используется как важный 

исторический источник и научный труд, а также как программный с точки 

зрения лексики и лексикографии персидско-таджикского языка, совершенной 

структуры словарей, охвата лексикографических источников, методов 

определения, классификации и интерпретации словоформ в истории 

таджикского языкознания. Лексико-грамматические суждения автора словаря 

состоят из изложенных в них 9 научно-теоретических и философских 

положений (правил), в которых излагаются способы толкования слов, 

относящихся к персидско-таджикскому языку, важнейшие инструкции 

излагаются на фактических примерах. Многие из этих руководящих 

принципов соблюдаются и сегодня, и их можно использовать для 

совершенной подготовки и переработки истории языка и современной 

грамматики таджикского языка. 

3. Мухаммед Хусейн Бурхан глубоко изучил источники словароведения, 

творчески использовал их, высоко отразил в своей уникальной лексике 

историю персидско-таджикского языка и редкие приемы толкования в нем 

исторических слов, характерных для диалектов этого языка. В "Бурхони 

котеъ" была применена и внедрена теория интерпретации толкования, 

теоретическое применение, интерпретация, метод ссылки, и этот метод 

широко использовался последующими словаристами. Во многих случаях три 

или четыре эквивалента базового слова используются для интерпретации и 

толкования словарной статьи. Этот метод позволил найти и 

интерпретировать в работе лексико-семантические значения не 20 000, а 

более 30 000 лексических единиц. 

4.При составлении словарных единиц и толковании опорного слова мы 

наблюдаем синонимы, характерные для арабского, греческого, индийского, 

турецкого языков, которые помогают раскрыть истинное значение слова в 

главной словарной статье и в полной мере показать его лексическое и 

семантическое содержание. Автор целенаправленно и с большим 

мастерством использовал специфические лексико-синтаксические 

особенности антонимов, синонимов и омонимов при интерпретации 

лексической информации, обеспечивая точное толкование лексических 

единиц за счет экономии словарного запаса и объема работы. 

5.Мухаммад Хусейн Бурхан в лексико-семантическом толковании этого 

словаря также придерживался научных, религиозных, исторических и 

этнографических принципов, использовал достижения современной 

лингвистики, повысил научно-теоретическую ценность своей работы и 

обеспечил оригинальность комментариев. В трактовке практически всех 

лексических единиц излагается их практическая значимость и жизненные 

преимущества. В "Бурхони котеъ" применялись подробные, лаконичные и 

энциклопедические методы интерпретации. Этот тип энциклопедического 

толкования, использованный в словаре, вошел в национально-культурное 

мировоззрение 18-19 веков в более позднюю традицию под влиянием этого 

словаря. 
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6.Особое внимание автор уделил словарному пласту своего 

произведения и его лексическому составу, прокомментировав в словаре 

наряду со свободным и устойчивым словом и словосочетаниями персидско-

таджикского языка слова, характерные для других языков. В “Бурхони 

котеъ”, прежде всего, ярко трактуются в определенном порядке слова, 

характерные для персидского, таджикского и дарийского языков, 

принадлежащих к мертвой иранской группе языков. В частности, в работе 

содержится большое количество этнографических слов и выражений, 

свойственных различным диалектам иранских языков, логически 

истолкованных составителем на основе особых, конкретных примеров и 

принципов жизненной действительности. Определенную часть лексики 

"Бурхони котеъ" составляет комментарий к религиозным словам и 

выражениям, аспекты которых, относящиеся к наиболее насущным 

вопросам, были тщательно проанализированы и исследованы с соблюдением 

научных теоретических основ. 

7.Отдельную часть этого словарного произведения составляет 

комментарий к цитируемым словам, который интерпретируется по-разному. 

Толкование В произведении слов, характерных для тюрко-узбекского, хинди, 

римского, греческого, сирийского языков, их цитирование, а также 

толкование в словаре некоторых слов и выражений, характерных для 

диалектов, свидетельствуют о том, что произведение является одним из 

наиболее полных исторических словарей. Все лексикографические 

дополнения, ссылки, приведенные при толковании и объяснении слов, 

служат для определения формы слов, а также их лексического значения. 

Часто при толковании пояснительных слов указывается принадлежность 

цитаты к тому или иному языку. В "Бурхони котеъ" арабские слова и 

выражения занимают такое же важное место, как и словари XVII века, и 

упоминаются в словаре в двух случаях: а) как первичная основа слова; б) как 

переводной вариант основного слова, который трактуется в большинстве 

случаев. 

8. Третье место по количеству и количеству в словаре занимают более 

300 сочетаний слов или словоформ Занду Позанд. Таким образом, 

лексические пласты слов, представленных в “Бурхони котеъ”, включают 

тюрко-узбекский, хинди, римский, греческий, сирийский и некоторые 

фразеологические и идиоматические слова и конструкции. Все 

лексикографические ссылки, приведенные при толковании и интерпретации 

слов, служат для определения генезиса и значения слов рассматриваемом 

словаре. Наряду с сокращением и муфассал, тавабих (подчиненный), слова с 

противоположными значениями, упоминанием словообразовательных 

элементов, в словаре придается особое значение муаррабату. Он показывает 

долгую историю цитирования персидско-таджикских слов на арабском языке 

и помогает пролить свет на первоначальное историческое значение слов и 

выявить их фонетические, лексические, морфологические изменения. 

9.На первый взгляд этимология слов в “Бурхони котеъ” представляется 

особым подходом к процессу семантико-морфологического анализа, но если 
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посмотреть глубже на эволюционно-смысловое совершенствование того или 

иного слова, то анализы доказывают, что автор "Бурхони котеъ" на основе 

лексико-семантического анализа слов в произведении заглянул в недра 

прогресса смысла и сущности. Можно понять, что автор пытался определить 

базовое и коренное значение слов, изменения в словарном контексте со 

структурно-семантической точки зрения и определил их структуру и 

соответствие символическому, образному, указательному значению. 

10. В “Бурхони котеъ” упоминается группа слов, и вместе с их 

объяснением максимально конкретизируется их базовое значение, то есть 

этимология. Конечно, определение этимологии слов несоразмерно 

требованиям современной лингвистической науки, и автор руководствовался 

как уровнем понимания своего времени, так и теоретическими основами и 

нормами лингвистики того времени. В этой работе можно увидеть подход к 

принципам народной этимологии, а также использование научных терминов 

и следование направлениям современной лингвистики. Но в любом случае, 

изучая этимологию и историю отдельных слов, мы можем быть уверены, что 

Мохаммед Хусейн Бурхан был одним из выдающихся словаристов своего 

времени, умевшим основательно и в совершенстве владеть различными 

науками, отражать в своих работах свой словарный опыт и 

энциклопедические знания своего времени. 

11.Старания и стремления автора к уточнению структуры слов и их 

лексического и семасиологического значения повысили диахроническую и 

синхроническую значимость произведения, еще более возросла научно-

теоретическая ценность этого словарного произведения, эффективное 

использование цитируемых в нем словарных статей и специальных статей, 

посвященных объяснению каждого слова, способствует дальнейшему 

развитию достижений современной лингвистики. 
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation) 

The actuality and relevance of the topic of the dissertation. In world 

linguistics, the study of the language of a literary text from a structural and 

semantic point of view and the use of statistical, component, typological, 

comparative historical, cognitive, lexicographic, and chronological analysis 

methods in this process are gaining urgent importance. In particular, the definition 

of dictionaries based on the texts of the history of national languages, their lexical 

and logical essence in the context of the text, the definition of the semantic and 

figurative function of various terms remains one of the basic principles of modern 

linguistic science. In this sense, the establishment of the history of the creation of 

dictionaries and its basic principles, the discovery of a cycle of lexical, 

etymological, historical and chronological meanings of the words used in them, the 

illumination of the level of lexical, semantic units in the text is recognized as one 

of the most important factors determining the historical progress of linguistic 

science. 

On the basis of the sphere of lexicology and lexicography of world linguistic 

science, scientific research is being conducted to study the history of language, 

determine the structure of dictionaries created in different eras, and their historical 

significance. This direction makes it possible to establish the basic principles of 

creating encyclopedic, philological, explanatory and descriptive dictionaries, 

synchronously explore linguistic, metaphorical, symbolic, logical and historical 

features of a literary text, create electronic platform dictionaries of a new type. 

Therefore, compliance with generally accepted principles in dictionaries, norms 

and criteria of the literary language in them, systematization of semantic features 

of dictionary entries related to historical and social flows and vital realities, 

etymology of words, their lexical and semantic foundations, interpretation of 

quoted and borrowed dictionary entries are considered one of the main tasks facing 

modern linguistics.  

In recent years, our country has been paying attention to issues of science, 

national identity, and the revival of the spiritual and cultural treasury of our 

ancestors. “The immortal legacy left by selfless educators today serves as an 

important resource for enhancing our spirituality, educating young people in the 

spirit of national and universal values.17” As a result, the fact that lexicography has 

a special status in the development of vocabulary, the worldview of each national 

language, that lexicographic works serve to streamline the general linguistic stock 

and stabilize the norms of the literary language of individual lexical categories 

acquires a special significance in modern linguistic science as a subject of 

scientific research.  

This dissertation research will to a certain extent provide practical assistance 

to the fulfillment of the tasks reflected in the Decree of the President of the 

Republic of Uzbekistan No.UP-4797 "On the organization of the activities of the 

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher 
                                                           
17 Mirziyoyev Sh. М. Буюк келажакимизни мард ва олижаноб халқимиз билан бирга қурамиз. – 

Тошкент.«Ӯзбекистон», НМИУ, 2017.-178 бет. 
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Navai" dated May 13, 2016, Decree of the President of the Republic of Uzbekistan 

No.PP-2909 On measures for the further development of the higher education 

system" dated April 20, 2017, No.PP-3271 "On the program of comprehensive 

measures for the development of the system of publishing and distributing book 

products, improving and promoting the culture of reading" dated September 13, 

2017, No.PP-2789 "On measures to further improve the activities, organization, 

implementation and financing of research work of the Academy of Sciences" dated 

February 17, 2017, No.PP-4865 "On the wide celebration of the 580th anniversary 

of the birth of the great poet and thinker Alisher Navoi", speeches on the topic 

"The development of literature and art, vocabulary - a solid foundation for the 

elevation of the spiritual world of our people", and other normative legal 

documents regarding this field of activity.  

Compliance of the research with the priority directions of science and 

technology development in the republic. The dissertation was carried out within 

the framework of the priority direction of the development of science and 

technology of the Republic I. "Social, legal, economic, cultural, spiritual and 

educational development of an informatized society and a democratic state, the 

development of an innovative economy."  

The degree of knowledge of the problem. Regarding the dictionary 

“Burkhoni kote” in the history of lexicography of the peoples of the world, a 

number of such European scientists as George Richardson, H. Blochman, 

S.Zaleman, Aliakbari Dekhhudo, Said Nafisiy, Aliasgari Hikmat, Muhammad 

Muyin, Shakhrieri Nakaviy, S.Bayevsky, L.Sherba, V.Kapranov, from among 

Tajik and Uzbek scientists, expressed their opinion. X.Raufov, A.Sanginov, 

A.Nurov, H.Akhadov, S.Hoshimov, T.Shokirov, S.Nazarzoda, S.Karimov, Mirzo 

Hasani Sulton, A.Otakhonova, D.Bakhriddin, A.Vohidov, K.Mukhiddinov, 

N.Husanov18, but the work “Burkhoni kote" as one of the most important 

                                                           
18 Blochman H. Contributians to persion Lexicographg iongrhat ot the Asiatgot Bengal, Calkutta, 1868; 

Saleman C. Bericht uber die Ausgahle des Miyari Jamoli. Melanges Asiatigues de… 1888. Pp.417-594; 

С.В.Баевский. Ранняя персидская лексикография XI-XV вв. – М.:Наука, 1989; Описание персидских и 

таджикских рукописей института народов Азии, вып. 4. персидские толковые словари (фарханги) – М.: Изд-

во восточной лит-ры, 1962; Щерба Л.В. Опыт общей истории лексикографии, избранные работы по 

языкознанию и фонетике –Т. I, -Л.: Изд-во Ленинградского университета, 1974; Деҳхудо Алиакбар 

Луғатнома. - Теҳрон, 1383. - Ҷ. 11. -765с.; ҷ.12. - 824 с.; Аз ў: Луғатнома ҷ.1-14. –Тегеран, 1993-1994; Саид 

Нафисй «Бурҳони қотеъ» нашри Муҳаммад Муин, ҷ.I, Теҳрон, 1330 ҳ. ш., Муқаддима. Дастури луғатнависӣ, 

фарҳанги Амид, чопи дуюм, Теҳрон, 1345 Хуршедӣ; Алӣ Асғари Ҳикмат, Сарзамини Ҳинду Покистон. –

Теҳрон, 1397 ш.; Шаҳриёри Нақавӣ. Фарҳангнависии форсӣ дар Ҳинду Покистон, Теҳрон, 1341; Капранов 

В.А.«Луғати фурс» Асади Туси и его место в истории таджикской фарси лексикографии. –Душанбе: 

Дониш,1969; его же: Таджикско-персидская лексикография в Индии XVI-XIX вв. –Душанбе: Дониш, 1987. 

Ҳ.Рауфов «Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ» ҳамчун сарчашмаи лексикографияи тоҷику форс. –Душанбе: Дониш, 1973; 

Сангинов А. Словарь «Баҳори Аҷам» и его лексикографическая характеристика. АКД. –Душанбе,1973; 

А.Воҳидов «Ғиёс-ул-луғот»-и Муҳаммад Ғиёсиддин ва мавқеи он дар фарҳангнигории тоҷикӣ-форсӣ.- 

Самарқанд, 2012; Аҳадов Ҳ. «Фарҳанги Рашидӣ» ҳамчун асари лексикографӣ. –Душанбе: Дониш,1981; 

Ҳошимов С. Луғатнигорӣ. –Душанбе:Маориф ва фарҳанг, 2004; А.Отахонова Масъалаи муайян кардани 

фонди воҳидҳои луғавии фарҳангҳои пешина. // Маҷ.Забоншиносии тоҷик. –Душанбе: Дониш, 1977; Дарвеш 

Баҳриддин «Чароғи Ҳидоят»-и Орзу ва забони тоҷикии форсӣ, –Душанбе: Дониш, 1992; Воҳидов А. 

Структурно-семантическая характеристика лексики в «Ғиёс-ул-луғот», АКД, Душанбе, 1975; Аз ўниз: Аз 

таърихи луғатнависии тоҷику форс. – Самарқанд, 1980; Фарҳангнигории тоҷикӣ-форсӣ дар асрҳои X -XIX. – 

Самарқанд, 2018; Ҳусанов Н. Лексикографическая характеристика словаря Шейха Сулеймана Бухари 

«Луғати чиғатойи ва Турки усмонӣ» АКД.. –Тошкент, 1982; Аз ў низ: Ӯзбек антропонимлари тарихи. – 
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descriptive and explanatory dictionaries in history lexicography has not yet been 

considered in a separate study.  

Despite the fact that the Burkhoni Kote chosen as the object of research has 

been repeatedly republished, and this dictionary has been used as the main source 

for other dictionaries, no separate studies on this dictionary have been conducted 

so far in monographic terms.  

 Almost all studies of medieval Persian-Tajik dictionaries mention the title of 

the work, the authors of which only generally stated their scientific views on a 

particular feature of the dictionary. A well-known lexicographer in the field of 

Persian-Tajik textual studies and source studies.Raufov, studying the details of the 

Rashidi Dictionary19, notes that he translated this work into Cyrillic and edited it 

anew. The famous lexicographer A.Nurov, in the preface to the version he created 

and in the process of classifying dictionaries, also talks about this work20. 

Sh.Rakhmatova studied phraseological combinations and oikonyms in this 

dictionary21, and S.Vaidullozoda studied the lexical features of toponymic terms in 

the dictionary22.  

 In all these studies, we find points of view of a general nature. In research, 

the content and content of the dictionary, its scientific and theoretical significance, 

the scientific significance of the work as a literary and historical source remained 

out of the field of view of researchers. 

Correspondence of the topic of the dissertation with the research plan of 

the institution in which the dissertation was performed. The dissertation was 

carried out in accordance with the research plan of Samarkand State University 

within the framework of the topic "Problems of Persian-Tajik lexicology and 

lexicography".  

The purpose of the study is to interpret and classify the history of Persian-

Tajik lexicography and the principles of its origin, the dictionary school of India of 

the 18th and 19th centuries, the theoretical views of the author of the dictionary 

“Burkhoni kote” and the words and ways of describing words used in it. 

                                                                                                                                                                                           
Тошкент: Navro‘z, 2014; Содиқов Қ. Тарихий лексикография. – Ташкент: Фан, 2011; Йўлдошев Б. “Санглоҳ” 

луғатининг моҳир тадқиқотчиси «Ҳикмат ва ибратдан инган маърифат» –Самарқанд, 2002; Алишер Навоий 

асарлари тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Фан, 4 жилддан иборат, 1983-1985; Проблема толкования слов 

в филологических словарях, Рига, 1963; Виноградов В.В Лексикология, Лексикография. –М, 1977; 

Шарафутдинова К.А.Раскрытия значений слов в двухязычном словаре. – Тошкент, 1968; Касарес К. Ввдение 

современную лексикографию. – М.: Наука, 1958; Болтубоева И. Робитаи луғавию фразеологии 

«Мусталаҳоту-ш-шуаро»-и Вораста бо лаҳҷаи Хуҷанд ва атрофи он.- Худҷанд, 2009; Алиева Ф. 

Арабизированная и фарсизированная лексика в «Гиясуллугат» Мухаммада Гиясуддина Ромпури:- Автореф. 

дисс.на соиск канд фил. наук. –Худжанд, 2017; Шокиров Т.С. Таъбирот дар фарҳангҳо. //Забон-рукни 

давлат–Хуҷанд: Дабир, 2018; Аз ў низ: Киноёти лафзӣ дар “Ғиёс-ул-луғот”. // Забон-рукни давлат. –Хуҷанд: 

Дабир, 2018; Забони тоҷикӣ дар луғати садзабона. //Забон равшангари дилҳост. – Хуҷанд: Дабир, 2018. 
19 Рауфов Ҳ. “Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ” Ҳамчун сарчашмаи лексикографияи тоҷику форс. –Душанбе: Дониш, 

1973, 191 с. 
2020 Муҳаммадҳусайни Бурҳон. “Бурҳони қотеъ” ҷ.I. Пешгуфтор .- Душанбе: Адиб, 1993; ҷ. I, 416 с. 
21 Раҳматова Ш. Р.Фразеологизмҳо дар фарҳанги “Бурҳони қотеъ”-и Муҳаммадҳусайн Бурҳон.-// Ахбори 

ДДҲБСТ, 2019, № 4(81).-С.125-135 ; Аз ў низ: Ойконимҳо дар фарҳанги «Бурҳони қотеъ»-и 

Муҳаммадҳусайни Бурҳон.-// Ахбори ДДҲБСТ, 2021, № 3(92) 
22 Вайдуллозода С. Топонимика дар «Бурҳони қотеъ»-и Муҳаммадҳусайни Бурҳон./ С. Вайдуллозода, 2017, 

№ 3.-С. 21-31. 
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Research objectives:  

- disclosure of historical, scientific, theoretical foundations, conditions, causes 
and factors of the period in which historical and ancient explanatory dictionaries 
and “Burkhoni kote” were created; 

- substantiation of the types of detailed, concise, synonymous, antonymic, 
encyclopedic interpretation of words in the dictionary; 

- classification of loanwords and interpretation of such quoted words as 
suriyeniy, rimiy, zand-posand in the dictionary "Burkhoni kote”; 

- comparison of scientific and critical opinions of dictionary experts and 
researchers on the etymology of categories of words in the dictionary under study;  

- commenting on the opinions of Muhammadhusein Burhan on the phonetic, 
lexical and morphological features of dictionaries and dictionary entries.  

The dictionary “Burkhoni kote” (consists of 3 volumes edited by A.Nurov), 
dictionaries “Gies-ul-lugot”, “Farangi zaboni tozhik” were chosen as the object of 

research.  
The subject of the research is the methods and principles of interpretation of 

lexical combinations in the dictionary "Burkhoni kote", the definition of 
vocabulary layers of this work. 

Research methods. The study used lexical, statistical, systemic, component, 
comparative-historical, linguistic-poetic and generalizing methods. 

The scientific novelty of the research consists of the following: 
-the improvement of the dictionary creation school in India in the 18th and 

19th centuries has been determined, the identification in this dictionary of such 
active front and back suffixes as "bo", "be", "but", "dar", "fur" and inactive ones 
such as "-gun", "-vash", "-oso", "-sor" based on phonological, lexicological, 
morphological features of words and comparison, interpretation of phraseological 
units; 

- the lexical-semantic, symbolic-figurative, historical-etymological and 
compositional features of words characteristic of Arabic, Turkish, Indian, Greek, 
Roman, Avestan and Sogdian, Pahlavi languages, as well as their constructive 
peculiarities such as types of meanings, pairing and repeatability are revealed; 

- the dictionary basis of such terms as “muhaffaf” (shortening), “murakham” 
(unfinished), “muarrab” (arabized), “tavobe-itbu” (dependent words), “murodifot 
(unambiguous) is proved”, “azdod (antonymous)”, “nokiz (defective)” in the 
dictionary “Burkhoni kote"; 

- the orthographic, stylistic, syntagmatic significance of the style of links, 
links within links in the interpretation of dictionary entries, as well as the presence 
of such linguistic stylistic techniques as additional artistic, journalistic, live speech 
of the Arabic infinitive or mushtaq is substantiated (with a special form). 

The practical results of the study are the following: 
The examples reveal the principles of lexical, etymological and figurative 

interpretation of words and terms, internal and external links in their interpretation, 
the style of links within links in the dictionary; 

They are divided into lexical and semantic groups and proved by examples of 

words characteristic of the Persian, Turkish, Hindi and Arabic languages of 

antiquity and the early Middle Ages; 
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The examples prove the ways of forming words related to the scientific and 

literary field of affixation and composition, their etymological features; 

 Through examples, the use of geographical names, names of historical 

figures, ontological terms in synonymous, homonymous and antonymous forms 

characteristic of the animal and plant world is highlighted; 

Recommendations have been developed on the issues of ordering and ways of 

interpreting the terms of linguistics and literary criticism in the dictionary 

“Burkhoni kote". 

The reliability of the research results is determined by the fact that the 

studied material, based on the nature of the Persian-Tajik language of the 

commented words, helped to draw conclusions on historical dictionaries, the 

creation of explanatory dictionaries, the use of scientific terms related to the field 

of world linguistics, the practical application of theoretical considerations and 

conclusions, confirmation of the results obtained by competent organizations. 

 Scientific and practical significance of the research results. The scientific 

significance of the research results is explained by the fact that they serve to 

systematize the semantic and structural principles of interpreting words in a 

dictionary, the etymological features of ancient and historical words, existing 

scientific and theoretical views on historical dictionaries, and serve as a theoretical 

basis for research conducted in the field of the history of lexicology and 

lexicography.  

The practical significance of the research lies in the fact that, based on the 

results of this research, it is possible to create textbooks and textbooks on the 

history of the language, the Tajik literary language, conduct lectures and practical 

classes in such disciplines as applied linguistics in the bachelor's degree, 

“Lexicology and lexicography” in the specialties of the master's degree, 

“Pragmalinguistics”, and scientific recommendations of the study They contribute 

to the creation of new types of dictionaries and educational literature.  

Implementation of the results of research. Based on the scientific results 

obtained in the study of the problem of the uniqueness of the expression of the 

meanings of words in Tajik-Persian explanatory dictionaries 

the definition of the relationship of ancient dictionaries with samples of oral 

creativity of the peoples of the East and, in particular, Central Asia and the 

principles of periodization of dictionary creation, the principles of semantic and 

structural analysis and interpretation of concepts related to samples of oral folk art 

in the dictionary are used in the fundamental project No.FA-F1-OO5 “Research of 

Karakalpak folklore and literary studies”, performed by the Karakalpak Scientific- 

Research Institute of Humanities of the Karakalpak branch of the Academy of 

Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2017-2020. (Reference No. 17-01-176 

of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of 

Uzbekistan dated October 14, 2022) Through the application of scientific results, 

the basis was laid for studying the views of the author of "Burkhoni kote" on 

elements related to the peculiarities of the folk language characteristic of samples 

of oral folk art, and their method of interpretation from a semantic-structural and 

realistic linguistic point of view; 
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scientific and theoretical views on lexical-semantic, symbolic-figurative, 

historical-etymological and compositional features of words characteristic of 

Arabic, Turkish, Indian, Greek, Roman, Avestan and Sogdian, Pahlavi languages, 

as well as their constructive peculiarities such as types of meanings, pairing and 

repeatability are used in the fundamental project No. FA-F1-GO3 “Functional 

word formation in the modern Karakalpak language” performed by the Karakalpak 

Scientific Research Institute of Humanities of the Karakalpak branch of the 

Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2012-2016. (Reference 

No.17-01-177 of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the 

Republic of Uzbekistan dated October 19, 2022.) Thanks to the application of 

scientific results, Muhammad Hussein Burhan's views on phonetic, lexical and 

morphological features of the linguistic level were formulated, semantic and 

structural details of words were analyzed, historical etymological, comparative and 

descriptive analysis of lexical combinations in national linguistics was carried out, 

principles were determined interpretation of linguistic aspects in dictionaries, 

description of sources and classification of methods of their research; 

 scientific and theoretical views on the spelling, stylistic, syntagmatic 

significance of the style of links, links within links in the interpretation of 

dictionary entries, as well as the presence of such linguistic stylistic techniques as 

additional artistic, journalistic, live speech of the Arabic infinitive or mushtaq 

(with a special form) are used in the innovative research project of the Erasmus+ 

program of the European Union No. 561624-ERR-1-2015- UK-EPPKA2-CBHE-

SP-ERASMUS+CBHE IMEP “Modernization and internationalization of the 

processes of the higher education system in Uzbekistan” carried out in 2016-2018 

at the Samarkand State Institute of Foreign Languages (Reference No. 1900/30 of 

the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated June 27, 2023). Thanks 

to the application of scientific results in Tajik-Persian linguistics, the principles of 

historical etymological, comparative and descriptive analysis of lexical 

combinations of “Burkhoni kote” are revealed, the author's views on phonetic, 

lexical and morphological features of the language are outlined, scientific and 

theoretical views on the analysis of semantic and structural details of dictionary 

words are highlighted.  

the dictionary basis of such terms as “muhaffaf" (shortening), “murakham" 

(unfinished), “muarrab"(Arabized), “tavobe-itbu" (dependent words), “murodifot 

(unambiguous)”, “azdod (antonymous)”, “nokiz (defective)” in the dictionary 

“Burkhoni kote” used in the implementation of the European Union Tempus 

Project 544161- TEMPUS-1-2013-1- UK-TEMPUS-JPCR Aston University 

DeTEL “Developing the Teaching of European Languages: Modernizing 

Language Teaching through the development of blended Masters Programs” 

implemented in 2014-2016 at the Samarkand State Institute of Foreign Languages 

(Reference no.1985/30.02.01 of the Samarkand State Institute of Foreign 

Languages dated July 11, 2023). In particular, the developed conclusions and 

recommendations on the method of determining the etymology of words 

characteristic of Indo-European languages, theoretical views on the historical and 

genetic structure of words, scientific views on phonetic, lexical and morphological 
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features of comparative languages in the dictionary work of Muhammad Hussein 

Burhan “Burkhoni kote”, historical etymological approaches to the study of lexical 

combinations in national linguistics are used, methods of classification of 

dictionary sources and methods of their research;  

 They were used in the preparation of scripts for radio broadcasts “Bedorlik”, 

“Talim va tarakiyet”, “Ranginkamon” of the TV and radio channel “Uzbekistan” 

of the National Television and Radio Company of Uzbekistan. In particular, 

researcher Z.Nurillayeva studied the role of “Burkhoni kote” Muhammad Hussein 

ibn Khalafi Tabrezi in the evolution of the peoples of the East, his role in the 

history of modern linguistics and lexicography, her conclusions and scientific 

results on the scientific, theoretical and practical significance of this dictionary 

were used in the preparation of scripts for some broadcasts (Reference No.07-37-

1499, 09/13/2022) Scientific conclusions made in radio programs have acquired 

practical significance in formation of students' ideas about national value, national 

wealth, and national thinking. 

Approbation of the research results. The results of this study were 

presented and tested at 4 scientific and practical conferences and seminars, in 

particular at 4 international conferences. 

Publication of the research results. 17 articles have been published on the 

topic of the dissertation, in particular 6 articles in scientific journals recommended 

by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for the 

publication of the main results of doctoral dissertations, 4 articles in republican and 

2 in foreign journals. 

 The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, conclusions and a list of references. The total volume 

of the study is 176 pages. 



54 

E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI 

СПИСОК ОПУБЛИКОВАННИХ РАБОТ 

LIST OF PUBLISHED WORKS 

I bo‘lim (I часть; I part) 

1. Nurillayeva Z. Detailed description of lexical units in “Burhoni qote’” // 

Journal of Critical Reviews, 2020. (Impact Factor: SJIF 2020 = 9,13)  – P. 340-

342.  
2. Нуриллаева З. Назаре ба забони форсии имрӯза // Central Asian 

academic journal of scientific research, ISSN:2181 – 2489, volume 2, issue 2, 
2022. (Impact Factor: SJIF 2020 = 7,17)  – Б. 101-107.  

3. Нуриллаева З. Форс-тожик тилидаги изоҳли луғатларнинг яратилиш 
сабаблари // Хорижий филология (тил, адабиёт, таълим). – Самарқанд, 2020, 
№3(76). – Б. 85-88.(10.00.00. № 10).  

4. Nurillayeva Z. Sosio-cultural facilities of the “Burhoni qote’” // Хоразм 
Маъмун академияси. 2022. 5/3. – Б. 34-36. (10.00.00. № 21). 

5. Нуриллаева З. Мавкеи «Бурҳони қотеъ» дар таърихи фарҳангнависии 
тоҷикӣ-форсӣ. Тил ва адабиёт журнали, 2022. – Б. 47-48. (10.00.00. № 14). 

6. Nurillayeva Z. About the author of “Burhoni qote” and its sources. 
Наманган давлат университети, илмий ахборотнома, 2022. – Б. 304-308. 
(10.00.00. № 26). 

7. Нуриллаева З. Баъзе фарқиятҳои забони форсӣ-дарӣ бо забони форсии 
имрӯза // Державний вищий навчальний заклад «Переяслав-Хмельницький 
держевний педагагичний университет». Международный науково - 
практичной интернет-конференции. –Переяслав-Хмельницький, 2017, №10. – 
Б. 167-168.  

8. Нуриллаева З. Робитаи лексикии забони форсии қадим бо дигар 
забонҳои халқҳои оринажод // Международный научно-практический журнал 
«Глобальное науки и инновации 2020 Центральная Азия». Қазоқистон, август 
2020. – Б. 236-239.  

9. Нуриллаева З. Робитаҳои таърихии забони форсӣ бо забонҳои суғдӣ ва 
дигар забонҳои ҳиндуаврупоӣ // Ӯзбек тилшунослигининг долзарб 
масалалари. Республика илмий-амалий конференция материаллари. – Бухоро 
давлат университети, Бухоро: Дурдона, 2019. – Б. 68-69. 

10. Нуриллаева З. История составления персидско-таджикских словарей 
// Адабий алоқалар ва маданиятларнинг ӯзаро таъсири. Республика илмий-
амалий конференция материаллари. – Термиз давлат университети, Термиз, 
2019. – Б. 300-303. 

II bo‘lim (II часть; II part) 

11. Нуриллаева З. Заминаҳои иҷтимоии тадвини луғат // Забон ҳастии 

миллат, 2022. – Б. 181-188.  

12. Нуриллаева З. Маълумоти лексикӣ-грамматикии муқаддимаи “Ғиёс-

ул-луғот” // Пажӯҳишоти суханшиносӣ. Маҷмӯаи мақолаҳо. – Самарқанд, 

2006. – Б. 8 - 9. 



55 

13. Нуриллаева З. Маълумоти фонетикӣ дар «Ғиёс-ул-луғот»-и 

Муҳаммад Ғиёсиддин // Масъалаҳои филологияи тоҷик. Маҷмӯаи мақолаҳо. 

– Самарқанд, 2018. – Б. 59-66. 

14. Нуриллаева З. Воҳидҳои лексикӣ-иқтибосӣ дар «Бурҳони қотеъ». 

//Забон-меҳвари дониш. Маҷмӯаи мақолаҳо. – Хӯҷанд: Дабмр, 2021. – Б. 208. 

15. Нуриллаева З. Муайян намудани шакли воҳидҳои лексикӣ дар 

”БУРҲОНИ ҚОТЕЪ”. Involta, Инновационный научный журнал, 2022. 

16. Нуриллаева З. Тамоюлоти шарҳи грамматикӣ дар “Бурҳони қотеъ”. –

Хӯҷанд, 2023. – Б. 385-390. 

17. Nurillayeva Z. ““Burhoni qote’”da “vajhi tasmiya” (etimologiya) masalasi 

//Markaziy Osiyoda leksikologiya va leksikografiya: an’analar va hozirgi zamon 

limit maktablari. ISSN:2181 – 2802, volume 04, issue 03, iyun 2024.– Б. 261-267. 

 

 

 



56 

Avtorefarat Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universiteti “Ilmiy axborotnoma” 

jurnali tahririyatida tahrirdan oʻtkazilib oʻzbek, rus va ingliz tillaridagi matnlari oʻzaro 

muvofiqlashtirildi (04.06.2024 yil). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bosmaxona tasdiqnomasi: 

 

4268 
 

 

 

 

 

2024-yil 5-iyunda bosishga ruxsat etildi: 

Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x841/16. 

“Times new roman” garniturasi. Raqamli bosma usuli. 

Hisob-nashriyot t.: 3,5. Shartli b.t. 3,7. 

Adadi 100 nusxa. Buyurtma №05/06. 

______________________________________________ 

SamDCHTI tahrir-nashriyot bo‘limida chop etildi. 

Manzil: Samarqand sh., Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93-uy. 


